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Penal Code
(BNt A U B EES U+ F)
(Act No. 45 of April 24, 1907)
E—fm A
Part I GENERAL PROVISIONS
F—E BAI

Chapter I Scope of Application

(E L)

(Crimes Committed within Japan)

H—k ZoEEI. BAENCBOTCREEZLLETXCoOFEICEAT 5,

Article 1 (1) This Code applies to anyone who commits a crime within the
territory of Japan.
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(2) The same applies to anyone who commits a crime on board a Japanese vessel
or aircraft outside the territory of Japan.

(T XTOHDESL)
(Crimes Committed outside Japan)
%k ZOERIE. BARESMIBWTRICEIT 2R ZL LT X TOFRICHMNT 5,
Article 2 This Code applies to anyone who commits one of the following crimes
outside the territory of Japan:
—  HIBR
(i) deleted;
=Bt tEEMLELEHIEET (WEL, TRA O, NELERD) O3
(i1) the crimes prescribed under Articles 77 through 79 (Insurrection;
Preparations; Plots; Accessoryship to Insurrection);
= FN+—% GLEFEB . B/ 5% OMERERD) O BA+HESR RxJR) AU
FIHINS (Tl L O2RE) D3R
(iii) the crimes prescribed under Articles 81 (Instigation of Foreign Aggression),
82 (Assistance to the Enemy), 87 (Attempts) and 88 (Preparation; Plots);
W EElHAE (EERENOITES) OFRLKVZEDOREE
(iv) the crime prescribed under Article 148 (Counterfeiting of Currency and
Uttering Counterfeit Currency) as well as an attempt thereof;
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(v) the crimes prescribed under Article 154 (Counterfeiting of Imperial or State
Documents), 155 (Counterfeiting of Official Documents), 157 (False Entries
in the Original of Notarized Deeds) and 158 (Uttering Counterfeit Official
Documents), and the crime concerning an electronic or magnetic record
which should be created by a public office or a public employee in Article 161-
2 (Unauthorized Creation of Electronic or Magnetic Records);
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(vi) the crimes prescribed under Articles 162 (Counterfeiting of Securities) and
163 (Uttering Counterfeit Securities);
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(vii) the crimes prescribed under Articles 163-2 through 163-5 (Unauthorized
Creation of Payment Cards with an Electronic or Magnetic Record;
Possession of Payment Cards with an Unauthorized Electronic or Magnetic
Record; Preparation for Unauthorized Creation of Payment Cards with an
Electronic or Magnetic Record; Attempts);

N BEARTFUENGHEEANTAKET (HEBEROANEFERE, AFZHEL R
EfHE, ARSHERORNEMRE) ORTTHEEANHUEE H, HEHA+
TR RO EANTAREE _HOIEORE®E

(viii) the crimes prescribed under Articles 164 through 166 (Counterfeiting or
Unauthorized Use of the Imperial Seal; Counterfeiting or Unauthorized Use
of Official Seals; Counterfeiting or Unauthorized Use of Official Marks) as
well as any attempts to commit the crimes prescribed under paragraph (2) of
Article 164, paragraph (2) of Article 165, and paragraph (2) of Article 166.

(H RO ESML)
(Crimes Committed by Japanese Nationals outside Japan)
B4 ZOERIE AREBMCEWTRICEIT 53R 2L L AARERICEMN T 5,
Article 3 This Code applies to any Japanese national who commits one of the
following crimes outside the territory of Japan:
— FENEK BEREWEFRK) KOEELRE —H GEEEREWELAK) DI,
ZNHOREDOHNS L VALK~ Z RN 2 & DIROKZIE
(1) the crimes prescribed under Article 108 (Arson of Inhabited Buildings) and
paragraph (1) of Article 109 (Arson of Uninhabited Buildings), and other
crimes which are dealt with in the same manner as the preceding crimes
provided therein, as well as any attempt to commit the crimes mentioned

above;
= OBEEHTLS BEgdEmEIRE) O



(i1) the crime prescribed under Article 119 (Damage to Inhabited Buildings by
Flood);
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(iii) the crimes prescribed under Articles 159 through 161 (Counterfeiting of
Private Documents; Falsifying of Medical Certificates; Utterance of
Counterfeit Private Documents) and the crime regarding electronic or
magnetic records in Article 161-2 except those which fall within item (v) of
the preceding Article;

W EEANHtgk FAEMEE R R IER ) OJEK& DRSS “HOIEOR%IE

(iv) the crimes prescribed under Article 167 (Counterfeiting or Unauthorized
Use of Private Seals) and any attempt to commit the crimes prescribed under
paragraph (2) of that Article;
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(v) the crimes prescribed under Articles 176 through 181 (Indecency through
Compulsion; Forcible Sexual Intercourse; Constructive Indecency through
Compulsion and Constructive Forcible Sexual Intercourse; Indecency by a
Person Having Custody of a Person under 18; Sexual Intercourse by a Person
Having Custody of a Person under 18; Attempts; Indecency through
Compulsion Causing Death or Injury) and 184 (Bigamy);

NOEBEILENSG () ok

(vi) the crime prescribed under Article 198 (Active Bribery);

t FEILTHILE BEAN) OFRXRIZEORZEIE

(vii) the crime prescribed under Article 199 (Homicide) and attempt thereof;
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(viii) the crimes prescribed under Articles 204 (Injury) and 205 (Injury Causing
Death);
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(ix) the crimes prescribed under Articles 214 through 216 (Abortion through
Professional Conduct; Causing Death or Injury thereof; Abortion without
Consent; Abortion without Consent Causing Death or Injury);
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(x) the crime prescribed under Article 218 (Abandonment by a Person
Responsible for Protection) and the crime prescribed under Article 219
(Abandonment Causing Death or Injury) in connection with the crime
prescribed under Article 218;
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(xi) the crimes prescribed under Articles 220 (Unlawful Capture; Unlawful
Confinement) and 221 (Unlawful Capture or Unlawful Confinement Causing
Death or Injury);
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(xii) the crimes prescribed under Articles 224 through 228 (Kidnapping of
Minors; Kidnapping for Profit; Kidnapping for Ransom; Kidnapping for
Transportation out of a Country; Human Trafficking; Transporting
Kidnapped Persons out of a Country; Delivery of Kidnapped Persons;
Attempts);

= BIE=TR KERE OF

(xiii) the crime prescribed under Article 230 (Defamation);
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(xiv) the crimes prescribed under Articles 235 through 236 (Theft; Taking
Unlawful Possession of Real Estate; Robbery), Articles 238 through 240
(Constructive Robbery; Drug-Facilitated Robbery; Robbery Causing Death or
Injury), paragraphs (1) and (3) of Article 241 (Robbery or Forcible Sexual
Intercourse; Causing Death Thereby), and Article 243 (Attempts);
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(xv) the crimes prescribed under Articles 246 through 250 (Fraud; Computer
Fraud; Breach of Duty of Loyalty; Constructive Fraud; Extortion; Attempts);

TN B IE I =5 CGER LME) D3R

(xvi) the crime prescribed under Article 253 (Embezzlement in the Pursuit of
Social Activities);

B BIEIAEE H (BaiEZTE) O3

(xvii) the crimes prescribed under paragraph (2) of Article 256 (Acceptance of
Stolen Property).

(ERLS D FE DESML)

(Crimes Committed by Non-Japanese Nationals outside Japan)

B0 ZOEFEE, AARESMCBWTHARERICH L CRICEIT 2-ZL LA
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Article 3-2 This Code applies to any non-Japanese national who commits one of

the following crimes against a Japanese national outside the territory of
Japan:
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(1) the crimes prescribed under Articles 176 through 181 (Indecency through
Compulsion; Forcible Sexual Intercourse; Constructive Indecency through
Compulsion and Constructive Forcible Sexual Intercourse; Indecency by a
Person Having Custody of a Person under 18; Sexual Intercourse by Person
Having Custody of Person under 18; Attempts; Indecency through
Compulsion Causing Death or Injury);

ZOBEL LS AN DIRKOEOREIE

(ii) the crime prescribed under Articles 199 (Homicide) and attempt thereof;

= FENE (BE) MOEEhsk (BEBSE) O

(iii) the crimes prescribed under Articles 204 (Injury) and 205 (Injury Causing
Death);
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(iv) the crimes prescribed under Articles 220 (Unlawful Capture and
Confinement) and 221 (Unlawful Capture or Confinement Causing Death or
Injury);
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(v) the crimes prescribed under Articles 224 through 228 (Kidnapping of
Minors; Kidnapping for Profit; Kidnapping for Ransom; Kidnapping for
Transportation out of a Country; Human Trafficking; Transporting
Kidnapped Persons out of a Country; Delivery of Kidnapped Persons;
Attempts);
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(vi) the crimes prescribed under Articles 236 (Robbery), 238 through 240
(Constructive Robbery; Drug-Facilitated Robbery; Robbery Causing Death or
Injury), and paragraphs (1) and (3) of Article 241 (Robbery or Forcible Sexual
Intercourse; Causing Death Thereby), as well as attempts of these crimes

(excluding the crime prescribed in paragraph (1) of Article 241).

(BB DESML)
(Crimes Committed by Public Employees outside Japan)
FUS  ZoOERIE. AREDMCE W TRICE T 23820 L7 BREO AR BIZE AT
Do
Article 4 This Code applies to any public employees of Japan who commits one of
the following crimes outside the territory of Japan:
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(1) the crime prescribed under Article 101 (Assistance in Escape by a Guard) as
well as an attempt thereof;

O OBEITAS (BBASCGEERTE) D3R

(ii) the crime prescribed under Article 156 (Making of False Official
Documents);
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(iii) the crimes prescribed under Article 193 (Abuse of Authority by Public
Employees), paragraph (2) of Article 195 (Assault and Cruelty by Specialized
Public Employees) and Articles 197 through 197-4 (Acceptance of Bribes;
Acceptance on a Request; Acceptance in Advance; Passing of Bribes to a
Third Party; Aggravated Acceptance of Bribes; Acceptance after Resignation
of Office; Acceptance for Exertion of Influence), and the crime prescribed
under Article 196 (Abuse of Authority Causing Death or Injury by
Specialized Public Employees) related to the crime prescribed in paragraph
(2) of Article 195.

(R & B ESML)
(Crimes Committed outside Japan Governed by a Treaty)
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Article 4-2 Beyond what is provided for in the provisions of Article 2 through the
preceding Article, this Code also applies to anyone who commits those crimes
outside the territory of Japan prescribed under Part II which are governed by a
treaty even if committed outside the territory of Japan.

(S EA[R DN F7)
(Effect of Foreign Judgments)
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L2 LxBT Ry, 22U, LADBBRICAMEICI WD TE W S 72 JH 0 435 UL —H
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Article 5 Even when a final and binding decision has been rendered by a foreign
judiciary against the criminal act of a person, it does not preclude further
punishment in Japan with regard to the same act; provided, however, that
when the person has already served either the entire or part of the punishment
abroad, the execution of the punishment is mitigated or remitted.



(I DZEHT)
(Change in Punishments)
BARSR WRBEOERIZL > THOEERH 7o L ZE, ZOENHDIZL D,
Article 6 When a punishment is changed by law after the commission of a crime,
the lesser punishment is applied.

(€ #%
(Definitions)
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Article 7 (1) The term "public employee" as used in this Code means a national
or local government official, a member of an assembly or committee, or other
employees engaged in the performance of public duties in accordance with laws
and regulations.

2 ZOERIZBWT TABRT LT, BAITEDOMABENIRE 21T oAV 9,

(2) The term "public office" as used in this Code means an office where public
employees perform their duties.
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Article 7-2 The term "electronic or magnetic record" as used in this Code means
any record which is produced by electronic, magnetic or any other means
unrecognizable by natural perceptive functions and is used for data-processing

by a computer.

(fith D AT D IR X3 2 36 )
(Application of General Provisions)

BN ZOmMOBEZ, tMOEFORICONTES, @MHT 5, 2L, ZOESICE
MOBENRH D & EIE, ZORY TR,

Article 8 The general provisions of this Part also apply to crimes for which
punishments are provided by other laws and regulations, except when special

provisions are provided in such laws and regulations.

F_E A
Chapter II Punishments

(Fl O FEER)
(Categories of Punishments)
FILS SO, Ak, EREE. Sie. M ROREIEZ TR E L, BIREAMAIR & TS,

Article 9 The prmmpal punishments are categorized as the death penalty,



imprisonment, imprisonment without work, fine, penal detention and petty
fine, with confiscation as a supplementary punishment.

(JHl Dt )
(Severity of Punishments)
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Article 10 (1) The order of severity of the principal punishments are as according
to the order in which they are provided for in the preceding Article; provided,
however, that imprisonment without work for life is severer than
imprisonment for a definite term, and imprisonment without work for a
definite term is severer than imprisonment for a definite term when the
maximum term prescribed for the former exceeds the term by twice as much as
that prescribed for the latter.

2 [FAEOKIL., REMOEWLOXIIZEOZ N DEE W E L, BRHSUIZEENF
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(2) Between punishments of the same type, the punishment prescribed with a
higher maximum term or amount is severer; and when the maximum terms or
amounts are equal, the punishment prescribed with the higher minimum term
or amount is severer.

3  MELLEDOFHSUTREMHE L ISR LOEBFE L I3XFFDF U TH 5 RO
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(3) Between death penalties or punishments of the same type which have equal
maximum and minimum terms or amounts, the order of severity is determined
in light of the circumstances of the crimes.

(BETH)
(Death Penalty)
Ft—2k FENE, HEFERENICBWT, &5 L THITT 5,
Article 11 (1) The death penalty is executed by hanging at a penal institution.
2 FMOFELZZITEIL, ZOPITICE S L THERRIZHET D,
(2) A person who has been sentenced to the death penalty is detained in a jail
until their execution.

(1#1%)
(Imprisonment)
B BT, BHIAOEHE L, AEIERIEL. AU EZHEUT LT 5,
Article 12 (1) Imprisonment is either for life or with a definite term, and the
definite term of imprisonment is not less than one month but not more than 20
years.



2 I, HFERRRICHRE L TATEDIEREZITOE D,

(2) Imprisonment consists of confinement in a penal institution with assigned

work.

(37))
(Imprisonment without Work)

=4 AT, EHAOEEE L, AT, AU ESHEUTET D,
Article 13 (1) Imprisonment without work is either for life or for a definite term,
and a definite term of imprisonment without work is not less than one month

but not more than 20 years.

2 FREIE, HERR IS RET D,

(2) Imprisonment without work consists of confinement in a penal institution.

(A 5 D A3z Ko OVER 8 O Ik oD R )
(Limit of Aggravation and Mitigation)

FHUS SEIHSOTE O U I 2 L TR OB SUIEE L T 556
IZBWTIE, TOERME=1FLT5,

Article 14 (1) If the death penalty, or imprisonment or imprisonment without
work for life is reduced to imprisonment or imprisonment without work for a
definite term, its maximum term is 30 years.

2 AMORBEXIEEENMET 2G5 ICEWVWTUEI=+FICETCLTFH I N TE, 2
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(2) If imprisonment or imprisonment without work for a definite term is
aggravated, the term may be extended to 30 years, and if it is reduced, the

term may be reduced to less than one month.

(E114)
(Fine)
B B4, —HTHMUEET A, L. THERBERETAESICBWNTCX. —H

FRMEIC T Z N TE D,
Article 15 A fine is not less than 10,000 yen; provided, however, that if it is

reduced, the amount may be reduced to less than 10,000 yen.

(Y1)

(Penal Detention)

HRNK WEE. B E=THARME L, HEfRICRET S,

Article 16 Penal detention consists of confinement in a penal institution for not

less than 1 day but less than 30 days.

(BHER)
(Petty Fine)



FHts BEHT., THU E—THERE T 5,
Article 17 A petty fine is not less than 1,000 yen but less than 10,000 yen.

(T 5 R 1)

(Detention in a Workhouse in lieu of Payment of Fines)

BHNE H@EEMT 5 LR TERVWER, — AU ETFLUTOMM, S5R5ICH
BT D,

Article 18 (1) A person who defaults in payment of a fine in full is detained in a
workhouse for a term of not less than one day but not more than two years.

2 BEtZZEMT L EnTERVWEIR, — AU E=+HIUTOHM, F&R%GICHET
Do

(2) A person who defaults in payment of a petty fine in full is detained in a
workhouse for a term of not less than one day but not more than 30 days.

3 FleZ R L7eBa TE& L BB E Z20R L7258 BT 2 BEOHIMIZ. =4
EHxLHZENTERY, BEZR LIEGEICB T 2EEOHIMIX. SNTHHEZEX
LT EMTERY,

(3) When fines are imposed cumulatively or when a fine and a petty fine are
imposed cumulatively, the term of detention may not exceed three years. When
petty fines are imposed cumulatively, the term of detention may not exceed 60
days.

4 FIEXIIFEOFELEZTDLEIE, TOFEL L L BT, S UIREZ e
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(4) When rendering a sentence of a fine or petty fine the court is to
simultaneously determine and render a term of detention in the case of a
default in the full payment thereof.

5 @I OWTITEHP T LR =T HLUA, BEEHZOW TR T L7k 1
AURNIE, KRADOKEDRRTNVTBEEOPITEZ T 52 LN TE R,

(5) Without the consent of the sentenced person, confinement for default of a fine
may not be executed within 30 days from the time when the decision has
become final and binding, and confinement for default of a petty fine may not
be executed within 10 days from the time when the decision has become final
and binding.

6 E&UIRHEIO —EEMNfT L= FIC O W TORBEO B, TOREEZEE B O
FHEICH YT 288 CRLUTRHRILAE (FOREIC—HRMOmEE AL D & &1,
Ihz—HETDH, ) LT5,

(6) When a person sentenced to a fine or petty fine has made a payment of part of
the fine, the term of detention is calculated by dividing the amount of the
unpaid payments by the amount corresponding to the ratio of one day of
detention (a remainder less than one day is deemed as one whole day) reduced
by a period of days in proportion to the amount of payments made for the fine
or petty fine imposed.
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(BEI)
(Confiscation)
FHILE WIBEIT2WiE, BT HZENTE S,
Article 19 (1) The following objects may be confiscated:
— JUIEATH T LT
(i) an object which is used as a key component of a criminal act;
ZOFRITAORICHE L, T L K5 L L7
(i1) an object used or intended for use in the commission of a criminal act;
= AT AICL o TAL, HLLIFEINIC L o> THIEY UILFRITAOHRM & LT
(YY)
(iii) an object produced or acquired by means of a criminal act or an object
acquired as reward for a criminal act;
W misicB T 20oOxHEE LTHY
(iv) an object received in exchange for the object set forth in the preceding item.

2 WEIUE, LANLAOFITELZ2VMICIRY , Zhad o2 &nTED, 220, L
NUADFEIRT 2 TH->TH, LRORICEZOENE LM TG LIELDOTH
HEXE, TREENTLZENTES,

(2) An object set forth in the preceding paragraph may only be confiscated if it
does not belong to a person other than the criminal; provided, however, that it
may be confiscated if a person other than the criminal acquires the object after
the crime with knowledge of the applicability of the preceding items.

CIEL:"Y)
(Collection of Equivalent Value)
FHILED D AIEE —HE =S XITE N SIS 20 UL —H2kINT 52 &
MTERNE XL, ZTOMBEEZERTLILENTE D,
Article 19-2 When the whole or part of the object prescribed in items (iii) and (iv)
of paragraph (1) of the preceding Article cannot be confiscated, a sum of money
equivalent thereto may be collected.

(VUL D BR)
(Restrictions on Confiscation)

B W XIREIO BRI Y = 55ROV TIE, FRIOBEN 2, I E FE
THIENTERY, 1220, BHRE -HE —SIB 2 OBIUIZ SN T,
ZDRYD T72u,

Article 20 Confiscation cannot be imposed to crimes punishable only by penal
detention or a petty fine, except when specifically provided for; provided,
however, that this does not apply to the object set forth in item (i) of paragraph
(1) of Article 19.

11



(KRR A EDATNEN)

(Inclusion of Term of Pre-Sentencing Detention into Sentence)
B4 RRAROBEIL. 2O I —HMERMIEAT LI LENTED,
Article 21 The days spent in pre-sentencing detention may be included in whole

or in part into the sentence imposed.

E=E HMEHE
Chapter III Calculation of the Period of Time

(HAM D EHE)
(Calculation of the Period of Time)
BTk ANTFICL o THIRZ ED T2 & &1, B> TEHEAET 5,
Article 22 When a term is expressed in months or years, it is to be calculated in

accordance with the calendar.

(JHEADFH D
(Calculation of the Term of Imprisonment)
B =4 N, BHESHEEELEANGERT D,
Article 23 (1) The term of imprisonment is calculated from the day on which
such sentence becomes final and binding.
2 WS TWRVWEEL, BHPHEELLZR TH->TH, HIZEALZWY,
(2) The days when the criminal is not actually confined is not to be included into

the term of punishment, even if they are after the sentence has become final

and binding.

(% D) H K OFRI%)
(First Day and Last Day of Imprisonment)

ok ZHoOP R, KR, —H & LTEHERET D, RFHIR oY A
(ZOWNWTH, FARkET D,

Article 24 (1) The first day of imprisonment is calculated as one whole day
regardless of the number of hours actually imprisoned. The same applies to the
first day of the period of prescription.

2 AT LIEHEA ISR T 2T, €0 TORDRHITIT D,

(2) Final release from imprisonment takes place on the day after completion of

the term of imprisonment.

FUE HoOBPITHT
Chapter IV Suspended Execution of Sentence

(H D AEER DA THET)

(Suspended Execution of the Entire Sentence)
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Article 25 (1) When any one of the following persons has been sentenced to
imprisonment or imprisonment without work for not more than 3 years or a
fine of not more than 500,000 yen, the execution of the entire sentence may be
suspended in light of circumstances for a period of not less than 1 year but not
more than 5 years from the day on which the sentence becomes final and
binding.

—  ANCEEELL EOFICE ST 2 E NN

(1) a person not previously sentenced to imprisonment without work or a
greater punishment;

T ANZEHLL EORNIZAE SN E R B TH, TOHITEK DT H XXZED
BATOGRRZART2 A2 b TAEDNIZESSH L LT 6Nz 2 &Ly

(i1) a person who, although previously sentenced to imprisonment without work
or greater punishment, has not subsequently been sentenced to
imprisonment without work or greater punishment within 5 years from the
day on which execution of the former punishment was completed or remitted.

2 ANZEEHHLL EOFIZAE NI ERH > THLZDOHOETOFITEM T I NT=H
M—AELL T OBESOIEHEOSIE L 22T, HRICHICHET RELbORHDL L& b,
AIEE AR E T2, 7220, REB HOHIEIZ LV IREBEIIE LI, T O
WICEICTRAZIL L 7=FITHOWTIZ, 2R TRV,

(2) When a person, who has been sentenced to imprisonment without work or a
heavier punishment and has been granted suspension of execution of the entire
sentence, is sentenced subsequently to imprisonment or imprisonment without
work for not more than 1 year and there are circumstances especially favorable
to the person, the person may be granted suspension of execution of the
sentence as with the persons prescribed in the preceding paragraph; provided,
however, that the same does not apply to a person who has been placed under
probation pursuant to the provision of paragraph (1) of the following Article

and commits a crime again within the term of such probation.

O D AERDFATRET H O IRFEBLEL)
(Probation During Suspended Execution of the Entire Sentence)

B FHEOZ RIEF-HOGEIZE UM T oMM RER I AT LT
&, FAERFE _HOGA B W TIR T O I T REBLE I 5,

Article 25-2 (1) In cases prescribed in paragraph (1) of the preceding Article, the
subject person may be placed under probation during the period of suspended
execution of the sentence; and in cases prescribed in paragraph (2) of that
Article, that person is placed under probation through the period of suspended
execution of the sentence.
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2 RIEOBEIZ LY O REBIEIL, ITHETOLSIZ L > TRIZHRT 5 2
EMWTED,

(2) Probation placed pursuant to the provisions of the preceding paragraph may
be provisionally cancelled by a disposition of a government agency.

3 HAIEOBEIC L REBIEZ MRS & S, BIEE HEE LEROE
RGO ZHE G OREOHEAICONWTIEL, ZOLSERVEIND ETORMIX, #
BRI DN 0T b D E BT,

(3) When probation is provisionally cancelled pursuant to the provisions of the
preceding paragraph, the person, for the purpose of the provisions of the
proviso of paragraph (2) of the preceding Article and of item (ii) of Article 26-2,
1s deemed not to be under probation until the provisional cancellation is
revoked.

R D AFEF D BAT T O EERIEIE L)

(Mandatory Revocation of Suspended Execution of the Entire Sentence)

FHEARSK RICET %AW TE HORHOBITHTOSE L LR H SR
T2 57220, f:fi L., B=F0OHEICBWVWT, MTOSELELZTENE +4
EE—HE_SIIBIT2ETHL L, IREFE =FIZZETLHEEIE, ZDMRDY
TR,

Article 26 Suspended execution of the entire sentence must be revoked in the
following cases; provided, however, that item (iii) does not apply when the
subject person is a person set forth in item (ii) of paragraph (1) of Article 25 or
falls under item (iii) of the following Article:

— WMTOWRWNICEIZIEZIL L TEHELL EofIIcE v, 20RO ZOoOWNWT
BATHE T OSIE L2 & X,

(i) when a further crime is committed within the term of suspension and
imprisonment without work or a greater punishment is imposed for the crime,
and the subject person is not granted suspension of execution of such
sentence in whole;

= OMTOFEE LANIL LM OFRIZOW T EOTFNCLE B, £ O D4

IZOWTHITH T OSE LB RN & X,

(i1) when the person who was granted suspension is sentenced to imprisonment
without work or a greater punishment for a crime committed before such
grant, and is not granted suspension of execution of such sentence in whole.

= MTOEELANIMOIRIZOWTEEL, EONZAE N Z ERHRE L L &,

(ii1) when it is discovered that, before a person was granted a suspended
execution of sentence for a crime, the person had been sentenced to
imprisonment without work or a greater punishment for another crime
before such grant.

(H DB OFATHE T D EAITEE L)
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(Discretionary Revocation of Suspended Execution of the Sentence in Whole)
FoAAREOT RIZBITLH5EICB W TL, HNORHMOBITHTOSE L 20 HT

ZEMTED,

Article 26-2 Suspended execution of the entire sentence may be revoked in the
following cases:

— WMTOHMANICEIZRELZIL L, Slelcleont b x,

(1) when a further crime is committed within the term of suspension and a fine
1s imposed for the crime;

=B EEO CHEHOBEIZ LV REBEIAE O e E N ET T R EEHE
WP, ZORBRNPENE &,

(ii) when a person placed under probation in accordance with the provisions of
paragraph (1) of Article 25-2 fails to observe any of the conditions of the
probation and the circumstances related to such failure are serious;

= WMTOEELANIMOIRIZ DN TEHELL EOTIZALE Hiv, & DDA DHIT
ERT SN ENRRELEZLE X,

(ii) when it is discovered that, before a person was granted suspension for a
crime, the person had been sentenced to imprisonment without work or a
greater punishment for another crime and granted suspension of execution of
such sentence in whole.

O AFOFATRET OBIH L OZEIZ 31T 2O OBITRHET O HIE L)
(Revocation of Concurrent Suspended Execution of the Sentence in Case of a
Revocation of Suspended Execution of the Entire Sentence)

F_AREO= I KOBEIZ XV EEELL EOINOREOPITH T OZIE L 2D H
Lo & &iE, $UTHE T oo U EOFIZ>n T, ZOMTOSE LAY IH
ST TR B0,

Article 26-3 When a suspended execution of the sentence to imprisonment
without work or a greater punishment in whole is revoked pursuant to the
provisions of the preceding two Articles, the concurrent suspended execution of
another sentence to imprisonment without work or a greater punishment must

also be revoked.

(JHI 0> 235 D AT RE T O R T ) i s D 2 2R )
(Effect of Elapsing of Period of Suspended Execution of the Entire Sentence)
Btk MOBRHMOBITHTOSELEZMVHEIND Z &R EOMTOHIM %R
wL7ZE & HoEELIE, 2hE2Kko,
Article 27 When the entire period of suspended execution of the sentence in
whole progresses without rescission, the sentence ceases to be effective.

H D> —EB DA THET)

(Suspended Execution of Part of a Sentence)
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B0 RICHT HE VB ZAELULT OB SAIEEOZE L 22 25612k 0
T, LEOBEL LANOEBZOMOIEFEREZERL T, BOLRELET DL LM<
TEOIHETHY, o, HYTHL LN D & XX, —FLLERELLT OWIR,
ZOMO—FOBITEWTTH I LN TE D,

Article 27-2 (1) When any one of the following persons has been sentenced to
imprisonment or imprisonment without work for not more than 3 years, the
execution of the sentence in part may be suspended for a period of not less than
1 year but not more than 5 years if it is found that such suspension is
necessary and reasonable to prevent the person from committing another crime,
in consideration of the severity of the circumstances of the crime,
circumstances of the criminal and other relevant circumstances:

—  ANCEEHLL LIS b 7e 2 &R nE

(1) a person not previously sentenced to imprisonment without work or a
greater punishment;

= ANCESEELL EORNIZAE BN ERH - TH, TOHOERHOHITEM T I
T

(ii) a person who, although previously sentenced to imprisonment without work
or a greater punishment, has been granted suspension of execution of the
entire sentence;

= ANCEHLL EOWNIZAE SN ERBHH-TH, ZOHITE Kb H XXZED
BUATORBRAZ A7 A 2 b FAELINIZESHILL EOJHICLE 7 2 & RN

(ii1) a person who, although previously sentenced to imprisonment without
work or a greater punishment, has not subsequently been sentenced to
imprisonment without work or a greater punishment within 5 years from the
day on which execution of the former punishment was completed or remitted.

2 HIEOBEICLY ZDO—HMOPITEZM T I NTHIZHOWTIX, £D 5 LEITHMT
SN T ER oy O MM ZBHIT L. S /\@ﬁ}ﬁf'ﬁﬁO)%Lﬁ%fé‘bo 7= H X%E DO#IT
BT DHENRLS BT ARG, TOMTOHMEZER T 5,

(2) With regard to a punishment for which the suspension of execution in part
was granted pursuant to the provisions of the preceding paragraph, the period
of such suspension is calculated from the day on which the execution of the
portion of the term for which the suspension of execution was not granted is
completed, or the day on which the subject person becomes no longer subject to
the execution of such sentence.

3 HIEOBEC»»DL LT, ZOMO S HLHATHRET S 17 1253 OB O BT
ROV IZFOHATEZT D Z LN R RO TERFIZE W TIIZ BT T R & & X
T D D & E i, B HOBEIZL M TOWIMIT, £TOHIT T REBEE L <
FREBEOBITEK DT AT ZDOHITEZZIT D Z LR R Rl AN LERT 5,

(3) Notwithstanding the provision of the preceding paragraph, if the person has
another sentence to imprisonment or imprisonment without work to be
executed at the time when the portion of the term for which the suspension of
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execution was not granted is completed or the person becomes no longer subject
to the execution of such sentence, the period of suspension granted pursuant to
the provisions of paragraph (1) is calculated from the day on which the
execution of the imprisonment or imprisonment without work to be executed is
completed or the day on which the person becomes no longer subject to the
execution of such sentence.

OH > —E D BATRE T DB %2)
(Probation During the Partial Suspended Execution of the Sentence)

B ot tES&o= FIEFE-HOGAIZEW T, Moy IREBRZICHT LN
TE %,

Article 27-3 (1) In cases prescribed in paragraph (1) of the preceding Article, the
subject person may be placed under probation during the period of suspended
execution of the sentence.

2 HHEHOBEIC LV O REBIRIT. 1TTBUETOWNSIZ L > TIRICHERT 5 2
EMWTED,

(2) The probation placed pursuant to the provision of the preceding paragraph
may be provisionally cancelled by a disposition of a government agency.

3 AHHOBEIC LV REBIELRICHRI NI E &R, B o+ EROHFE 5 OHE
DI HOWTIL, ZORGEZRMVIEIND ETOMRIT, REBEIMIELNR)NS
Teb Db Hixd,

(3) When the probation is provisionally cancelled pursuant to the provision of the
preceding paragraph, the person, for the purpose of the provisions of item (ii) of
Article 27-5, is not deemed to be under probation until the provisional
cancellation is revoked.

(R D —FF D FATRE T O W ZEAJHEHE L)

(Mandatory Revocation of Suspended Execution of Part of the Sentence)

B tHESRoM KIEBT 25BN TE, HO—HMOPITHTOSEL ALY HS
RINTRBRN, L, BESOLAICRENT, MTOFELEZTIENE
TERO HEEHBESICEIT2E THL L ST ZORY TR,

Article 27-4 Suspended execution of part of the sentence is revoked in the
following cases; provided, however, that item (iii) does not apply when the
subject person is a person set forth in item (iii) of paragraph (1) of Article 27-2:
— WMTOSELRICEIZELIL L, ZHEL EoFIZAE b & &,

(1) when a further crime is committed after the suspended execution of the
sentence is granted and imprisonment without work or a greater punishment
is imposed for the crime;

= MY OSIELRNIIL LIEMOFRICHOWTEEF L EOFIZ T bz & &,

(i1) when the person who was granted a suspended sentenced to imprisonment
without work or a greater punishment for a crime committed before such

17



grant;

= MTOEELANCMOIRIC OV TEHLL EOFIZLE B, ZOHOEFHIZ-DOW
THATH T OSE LR RN ERRRE LI L X,

(iii) when it is discovered that, before a person was granted suspension for a
crime, the person had been sentenced to imprisonment without work or a
greater punishment for another crime and no suspension of execution was

granted for the entire sentence.

O D—EBDFATHET DI EAIHIE L)

(Discretionary Revocation of Suspended Execution of Part of a Sentence)

“HEEoR RICHEITLIHEAICEWTL, HO—HOoPITHTOSE L 2R ET

ZEMTED,

Article 27-5 Suspended execution of part of the sentence may be revoked in the

following cases:

— WMTOSELRICEIZREZILL, Sl onil &,

(i) when a further crime is committed after the suspended execution is granted
and a fine is imposed for the crime;

=R ERO=ZE—HOBEIL L IREBRITE DN BN ET T NS R
BSF Lol b X,

(i1) when a person placed under probation pursuant to the provision of
paragraph (1) of Article 27-3 fails to observe any of the conditions of the

probation.

(DO —EOFATRH T DEIE L DGEIZHBIT MO OBITRE T OEIE L)
(Revocation of Concurrent Suspended Executions of Sentences in Case of
Revocation of Suspended Execution of Part of a Sentence)

BoHEEROAN BT CROBRECL VIO —HMOBITHTFOSELZWMVIE L L &
BATHE T H OMOETALL EOFNZHOWTH, ZOMTOFELEZBMVIEIRITH ifoﬁ
572U,

Article 27-6 When a suspension of execution of the sentence in part is revoked
pursuant to the provisions of the preceding two Articles, the concurrent
suspension of execution of another sentence to imprisonment without work or a

greater punishment is also revoked.

(JH 0D —H1 D FATHE T O NG F 19 [H # i D 2 2R )
(Effect of an Elapsed Period of a Suspended Execution of Part of a Sentence)
“tt&ot Ho—HOPITHTOSELLZRVIEINDGZ L2 < < ORET D WIH
Rt L7z & E 1T, & OB UTEEH A PUT 20T S L7270 o T2 4 O Wi 2 TR &
T HEE TR T 5, ZOLAEICBWTIL, Yo oW OPITE K bo
TAXIZEOPITEZ T D Z kol RIZB VT, HloPITE#ZTkboTb
DEF D,
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Article 27-7 When a period of suspended execution of the sentence in part
elapses without rescission, the imprisonment or imprisonment without work is
mitigated to the imprisonment or imprisonment without work with the term of
imprisonment equal to the portion of the term for which the suspension of
execution was not granted. In this case, the subject person is deemed to have
served the punishment and completed the execution on the day the execution of
such portion of the term is completed or the person becomes no longer subject
to the execution of such sentence.

BEE RRK
Chapter V Parole
(RAR%)
(Parole)

BN B SUIREICAE DN FICEIRBORDE B D L XX, AHFIZ oW T
ZOMM D =Sy D— % FEHITHIZOWTIEHELRE Lok, [TBETOLZIT L >
TRICRIET 22 &R TE D,

Article 28 When a person sentenced to imprisonment or imprisonment without
work evinces signs of substantial reformation, the person may be paroled by a
disposition of a government agency after that person has served one-third of
the definite term sentenced or 10 years in the case of a life imprisonment.

(BORR i O EE L)
(Revocation of Parole)
B E RICHET 25880 L, RBOLS 2RV IET Z LN TE 5,
Article 29 (1) Parole may be revoked in the following cases:
— JRBICEIZIREEZL L., S EoiclE b iz L &,
(i) when a further crime is committed within the period of parole and a fine or
greater punishment is imposed for the crime;
RN LI O SRIC O W T ETS ML Eolic e ST b &,
(ii) when a fine or greater punishment is imposed for a crime committed before
the parole;
= ARBRBENZMOTRIZ DWW TEIEB L, EOFIZE b=kt L, £ OMo#ITA
TRELEE,
(iii) when a fine or greater punishment is imposed for another crime before the
parole is implemented;
M BRI R E FIHZ T LR ol b &,
(iv) when the person fails to observe any of the conditions of the parole.
2 HMO—EHOBITHTOZFE L LT, £ DO\ TR DIy 2 52 1T T 5801
BWT, YR APICYZAITHETOSE LRV IHS NI & Ei, Z0W0551E,
PIVAE:S SR
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(2) When a person is granted a suspended execution of the sentence in part and
receives a disposition of parole for the crime, and such suspended execution is
revoked during such parole, such disposition ceases to be effective.

3 BBy R VIE LT & & UIATEOHEIZ I 0 BRI DML 53530 1) % 5 -
7ol XX, BUSP o BEIE, TINCE A L72uvy,

(3) When a parole is revoked, or a disposition of parole ceases to be effective
pursuant to the provision of the preceding paragraph, the number of days
during the parole is not to be included into the term of imprisonment.

(R %)
(Provisional Release)
B4 WMEBICAELNEIE BRICED, WOTH, [TEEITOLSIZ X > TR
WZHSEZTF TN TE D,
Article 30 (1) A person under penal detention may be provisionally released by a
disposition of a government agency at any time when circumstances so warrant.
2 Bl XIIREIZEMNT D LN TE RV OEEIN-E D, AiEEFEKE TS,
(2) The same applies to a person under detention owing to payment default of a
fine or petty fine.

BATE T DOREZH R O O IHB

Chapter VI Prescription and Extinction of Punishment

(JH D EEZh)
(Prescription of Sentence)
Fot—2% M GEHZRLS, ) OFELEZZITEIL. ALV ZOHITORRE
55,
Article 31 Prescription is to have the effect of remitting the sentence (excluding

the death penalty) of a person who has been sentenced to punishment.

(FF%h oD 151 1H])
(Period of Prescription)

B K, MoSELAHEE Lk, ROWMEOHITZZ T2\ L2 X
ST T D,

Article 32 Prescription takes effect when a punishment has not been executed
within any of the following terms after a sentence has become final and
binding:

— BB OB SUIEHIZ OV TE =4

(i) thirty years for life imprisonment or imprisonment without work;

= U LEOF OB SUIEHNIZ O W TE 4R
(ii) twenty years for imprisonment or imprisonment without work for a definite
term of 10 years or more;
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= CARDL B AR O AR ST EEEE I DWW TR

(iii) ten years for imprisonment or imprisonment without work for a definite
term of 3 years or more but less than 10 years;

DU = AR DA LB SV TR

(iv) five years for imprisonment or imprisonment without work for a definite
term of less than 3 years;

T E&ICHOWTIR=4E

(v) three years for a fine;

N BB O IUZ DWW T —4

(vi) one year for a penal detention, a petty fine and confiscation.

(RFRh D1 1k)

(Suspension of Prescription)
Bt =4 BRNE, ERICEVBITZM T L. XTELE LSRR, EIT LR,
Article 33 Prescription is not to run while execution of the sentence is suspended

or stayed in accordance with laws and regulations.

(R 2h > H87)
(Renewal of Prescription)

F=tg Bk, BEE OB ORI, MOSE LE2Z T ELEZZOHITORDIC
WERTDHZLICL > THEIT 5,

Article 34 (1) The period of prescription of imprisonment, imprisonment without
work or penal detention is interrupted when the sentenced person is in custody
for the purpose of execution of the punishment.

2 El4. BERORINORENT, BUTIT284 752 LIk > T %,

(2) The period of prescription of a fine, petty fine or confiscation is interrupted

when an act of execution takes place.

(JHl D T )
(Extinction of Punishment)

B AED S BN L O OBITE KD ) XEE ORITO KR E - # S Te L L
DINZRE SN RNTHFELFE L LT, HoFELIL, 21hxk5, §I&LLT
D DBAT % #&30 0 UEZ DPATDORIRZ R TE M E1e Ll EOICAE 52T
FrfmlicltEb, FkET 5,

Article 34-2 (1) When ten years have passed since a person completed the
Imprisonment without work or a greater punishment or the person had such
punishment remitted without another sentence of a fine or a greater
punishment being imposed, the sentence ceases to have effect. The same
applies when five years have passed since a person completed a sentence equal
to or less than a punishment or had the execution of such punishment remitted
without another sentence to a fine or a greater punishment being imposed.
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2 JHORBROEWE L 2T T2EN, TOZFELIFE LIk, S1el Loy s
NRWT EZRE Lo & X3 HoOGROFELIL, 2hhEako,

(2) In the case of a person who was sentenced to a remitted punishment without
being further sentenced to a fine or a greater punishment during a period of
two years since such sentence became final and binding, the sentence ceases to
have effect.

BEEE MIRORRILKE O OWHESL
Chapter VII Actions not Constituting Crimes and Reduction or Remission
of Punishment

(IE%1T %)
(Justifiable Acts)
FotIg ESXITESREBICE 1T LRV,
Article 35 An act performed in accordance with laws and regulations or in the

pursuit of lawful business is not punishable.

(IE 4 B )
(Self-Defense)

FoFRE REAREORFICX LT, BHAXIIMMADOHERZHET L2720, Rtea s
FAT L7AT AL, §1L7ew,

Article 36 (1) An act a person was compelled to take to protect the rights of
oneself or any other person against imminent and unlawful infringement is not
punishable.

2 BifOREZBX AT, HRICEY, TOREREEL, X%k 52 0T
x5,

(2) An act exceeding the limits of self-defense may lead to the punishment being

reduced or may exculpate the offender in light of the circumstances.

(B2 2Rk )
(Necessity)

FotEE BOUIMAOAEM, HE, BHEUIMEICKT 2B/EOGEZEET 572
D, RLEHETICLIEITAR., ZNICE o TAELUREEDBIT LD & LEEEORELZE
Ao T HAITRY . ElL72W, 72720, TORELZBIITAIL. BRIZKD,
ZTORZERIE L, FRRTHENTE D,

Article 37 (1) An act a person was compelled to take to avert a present danger to
the life, body, liberty or property of oneself or any other person is not
punishable only when the harm produced by such act does not exceed the harm
to be averted; provided, however, that an act causing excessive harm may lead
to the punishment being reduced or may exculpate the offender in light of the
circumstances.
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2 FIHEOHEEIL, EB EFRORENH HE I, EmA LR,
(2) The preceding paragraph does not apply to a person under special
professional obligation.

()
(Intent)

F=tN\& RELTEERZRWVITRHIL, S1ILARV, 2L, EERIZFNORENH D
LBalE, ZORY TRV,

Article 38 (1) An act performed without the intent to commit a crime is not
punishable; provided, however, that the same does not apply unless otherwise
specially provided for by law.

2 HWIRIZHEDIRNETHEZ LIZOIC, [THDRIZZDOEWRICY LI L b E
FEEMORINoT2EIT, TOENWIRICE > TLKT 5 Z LITTERUY,

(2) When a person who commits a crime was not aware of the fact that the crime
constituted a greater crime, the person is not be punished for the greater crime.

3 BHEEHMLRNoTELTH, ZOZEIZE-oT, BELTEENR RN LT 5
ZLIETERY, 2L, BRICKY ., ZORERRS L Z LR TE D,

(3) A person lacking knowledge of law does not mean a lack of intention to
commit a crime; provided, however, the punishment may be reduced in light of

the circumstances.

CLFREE R S OV RESS)
(Insanity and Diminished Capacity)
FoHILS ODMEERE OITRAIL, BTl
Article 39 (1) Actions due to insanity is not subject to punishment.
2 DMEESIE DT, O AT 5,
(2) An act of diminished capacity leads to the punishment being reduced.

HU+% HIBR
Article 40 Deleted.

(EAT-A- )
(Punishable Age)
BU+—% TGRSR 2R 0NEDOIT AL, ETL2RV,
Article 41 An act of a person less than 14 years of age is not punishable.

(H &%)
(Self-Denunciation)

FU 5 FRAL LB PHEREICRETOAICEE L & T, O 2R3
HTENTED,

Article 42 (1) The punishment of a person who committed a crime and self-
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denounces themselves before being discovered as a suspect by an investigative
authority may be reduced.

2 HHFEDRUTWERFEZRET LI ENTERWVWIEIZOWVWT, FfxTH5Z R TE
HEWICK L THCOLRFEERELZET, ZoFEICPIERT-EE S, AIHEEFKET D,

(2) The preceding paragraph also applies with respect to a crime which cannot be
prosecuted without a criminal complaint, and to a person who surrendered

themselves to a person who has a right to make the criminal complaint.

FINE REE
Chapter VIII Attempts

(KBRS
(Reduction or Exculpation of Punishments for Attempts)

B =5% LROFATICEF L TINEZRIT P oH X, ZTOMERRT 52 LM
T&5, 2L, BCOERICXVNFELFIELZE &, TOMAEREL, XM
brd %,

Article 43 The punishment of a person who commences a crime without
completing it may be reduced; provided, however, that voluntary abandonment

of commission of the crime, leads to the punishment being reduced or the
offender being exculpated.

(RixIE)
(Attempts)
FUUTUS REZENTLH5HEG1F. SARTED D,
Article 44 An attempt is punishable only when specifically so provided in the
Article concerned.

FILE (65
Chapter IX Consolidated Punishments

(BFr&IR)
(Consolidated Punishments)

FUFTS MEERHZRE TRV U EOSREHEIRE TS, HDHIRIT OV TEEH
UL EDTNZA D ER R o o7 & &1, ZDOIRE ZOIHMDPHEET DANTIL LT
JREICIRY . PFEIRET D,

Article 45 Two or more crimes which have been committed but for which no
judgment has yet become final and binding are to constitute crimes for
consolidated punishments. When a judgment imposing imprisonment without
work or a greater punishment becomes final and binding for a crime, only that
crime and other crimes committed before such judgment became final and
binding constitute crimes for a consolidated punishment.
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(GFRE DI FR)
(Restriction on Cumulative Imposition of Punishments)

B+ RO Y bLO—HORIZCHOWTHERNIANT B & X%, O Z2F X720,
72U, BIUEL. 2R TRV,

Article 46 (1) When a death penalty is rendered for one of the crimes for
consolidated punishments, no other punishments except confiscation may be
imposed.

2 PFEIRO S LO—EDO IOV TR OB UM T 2 L X H, Lo %2 F
SR, 22 L. Ee. BRERAONRIIEL, 2O TRV,

(2) When a punishment of life imprisonment or imprisonment without work is to
be rendered for one of the crimes for consolidated punishment, no other

punishment except a fine, petty fine and confiscation may be imposed.

(B DA% K OEEHE D N )
(Aggravation of Punishment)

FU+HtEER OFEHREDO O B fHU EDOFRIZ OV TH B OB T EEH LT 5 & X 13,
ZOHRLEWIRIZOWTEDTEZHOEREMICZED " po—%2Mxl-b0xEHET 5,
L. TRENDRIZOVWTEDINORMOGF 2B A5 Z LT TE RN,

Article 47 When the crimes for consolidated punishment include two or more
crimes punishable by imprisonment or imprisonment without work for a
definite term, the maximum term of the punishment to be imposed for such
crimes is the term obtained by adding half of the maximum term prescribed for
the crime of the severest punishment, but not exceeding the total of the

maximum terms of the punishments prescribed for each of the crimes.

(Fl4e D PR %)
(Cumulative Imposition of Fines)

BN\ Ele Lol &, PFRT 2, 7220, BEPARE-HOLAIZ, 20
FRY Tauy,

Article 48 (1) A fine and other punishments are imposed cumulatively, except in
the case prescribed in paragraph (1) of Article 46.

2 PFEIED I LO fEHLU EDOFRIZHOWTEIRICLT D & XE, TNTRDIRICHONT
EOT-EEDSEEDOEEHLLT TAET 5,

(2) The maximum amount of a fine to be imposed for a crime for consolidated
punishment is not to exceed the total of the maximum amount of the fine

prescribed for each crime.

(VUL DA )
(Addition of Confiscation)
FHIUHILE FEEDO I BLOEWVWRIZOWVWTENEZR I 2 WEATH-TH, thodRiC
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DONWTENOFERNRH D L XX, ZNEMNTHZENTE D,

Article 49 (1) With respect to the crimes for consolidated punishment, even when
confiscation is not imposed for the crime of the severest punishment,
confiscation may be imposed for the other crimes if there are grounds to do so.

2 TELL ok, PEE S,

(2) Two or more confiscations are imposed cumulatively.

(ARIEDALFR)
(Managing Uncharged Offences)
TS DFERO O BIZBRICHERH LRI IRE FEMERH 2R TWRWIRE DR H
D e EF, MEBHEZRTWRWIRIZONWTEIZLET 5,
Article 50 When the punishment for one of the crimes for consolidated
punishment has become final and binding, a punishment is rendered to the
other crimes.

(PFEIRITAR D UL EOTH O #AT)
(Execution of Two or More Punishments Pertaining to Consolidated
Punishments)

BIA—% PFEFRICHOVWT EULOEH D 72 & xix, TOMEHFETHITT 2,
elZ L, BEMZRAT T NE & &E, BINERE, oz T, B o XX
B A PIT T~ & L XL, e, BB R ORI ZBRE . O 2 34T L7auy,

Article 51 (1) When two or more punishments have been rendered in regard to
the crimes for consolidated punishment, the punishments are executed
cumulatively; provided, however, that when the death penalty is to be executed,
no other punishment except confiscation is executed, and when imprisonment
or imprisonment without work for life is to be executed, no other punishment
except a fine, petty fine and confiscation is executed.

2 AIEOLEICRIT DAY OEE IO BITIZ., TOROEWIRIZOVWTED -
FIOEMIZZED 0 —%MATobDEBA DI LN TERRN,

(2) When two or more punishments of imprisonment or imprisonment without
work for a definite term are executed in accordance with the preceding
paragraph, the maximum term to be executed may not exceed the term
obtained by adding half of the maximum term prescribed for the crime of the
greatest punishment.

(—HBIZ KN B - T35 DHEE)
(General Amnesty for One of the Crimes for Consolidated Punishments)
BIT % PFERICOVWTAM SNTZERZDO ORI E RREZ T 7 & I3,
LD IRIZ DN T O THAZED D,
Article 52 When a person who has been sentenced for crimes for consolidated
punishment is granted general amnesty for any of such crimes, the punishment
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to be executed for the other crimes is redetermined.

(88 K OFLEE D fFFE)
(Cumulative Imposition of Penal Detention or Petty Fines)

B+ =4 W IRE MO &L, IR 5, 2L BUHAZOLEIE. Z
DR Y T2,

Article 53 (1) Penal detention or a petty fine is imposed cumulatively with other
punishments; provided, however, that the same does not apply in the cases
prescribed for in Article 46.

2 TR R SOIREHZ. OFR S,

(2) Two or more penal detentions or petty fines are imposed cumulatively.

(— 8 DAT 2725 ZfHLL LD IEA (T fil 2 556 5 O JLEE)
(An Act Constituting for more than one Crime)

FHAUSE —EOT808 EU EOJRA I, UILREO FEAE LT/ RETH D
TR MU DOIRAL TN D & T, T DR b EVIINIZ LV LK 5,

Article 54 (1) When a single act constitutes two or more separate crimes, or
when an act as the means or results of a crime constitutes another crime, the
most severe punishment prescribed for such crimes is imposed.

2 FUHIEE HOHEIX, FIEOLGEICH, EWHT 5,

(2) The provision of paragraph (2) of Article 49 applies in the case prescribed for
in the preceding paragraph.

BHY TS HIBR
Article 55 Deleted.

B+E R
Chapter X Repeated Convictions

(F40)
(Recidivist Offenses)

BILEAS BRICLELNTZENZOBITZ KD o 72 B XL DOPIT O RERE 1572 H
DO IAFEDNICEICEEZIL LG EICBWT, ZoEE2HFERICLT L E X132, B
BLI 2,

Article 56 (1) If a person sentenced to imprisonment, reoffends within five years
from the day on which the authorities have finished executing that sentence or
the person was granted a discharge from its execution, and the person is
sentenced to a definite term of imprisonment, this crime constitutes a
recidivist offense.

2 I HT-HIREFBE ORI L VN SN ERZ DBITORRZST-H X
FROHNIC L BRI SN TEORITEZ KDoA L IZZOBITOHRRE G-
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B O HRFELUNICEIZRZIL LIZGAICBNWT, TOE A MERITLTHEE S,
A & FkR E 35,

(2) The preceding paragraph also applies if a person sentenced to the death
penalty for a crime for which imprisonment is prescribed as an alternative
punishment commits a crime again within five years from the day on which the
person was granted a discharge from the execution of that sentence or, from
the day on which the authorities have finished executing the reduced sentence
imposed after the death penalty was reduced to imprisonment, and the person
is to be sentenced to a definite term of imprisonment.

3 PFERICOVWTAWINTEDN, TOHERD O HITEZKIWT REFERH 2D
2. TOEPRBEWVIETRDSTZIZOBRICAE N> b D Th D & XX,
BT 2 8UEDBEAIZ DV TIE, BRI N b D L BT,

(3) If a person has been sentenced to consolidated punishment for crimes in
which one of the crimes was punishable by imprisonment, but was not
sentenced to imprisonment because the crime that was punishable by
Imprisonment was not the severest, the person is deemed to have been
sentenced to imprisonment as regards to the application of provisions related

to a recidivist offense.

(F AL N )
(Increased Weight of Recidivist Offenses)
BETESR EILOMIL, ZORICOVWTEDEEOEHO _EFLLT LT 5,
Article 57 The maximum term of punishment for a recidivist offense is to be less
than twice the maximum term of imprisonment prescribed for the crime in

question.

BN HIER
Article 58 Deleted.

(Z3LLL LD B30)
(Third or Further Repeated Offenses)
FHt LS ZIRLEOFICTHONTH, AILOFNIC X S,
Article 59 A person to be sentenced for a third or further offense is dealt with as

with the recidivist offense.

g+—8 dp
Chapter XI Complicity

(L [FTESR)

(Co-Principals)
FoNt4e AR BRI U THIRE FIT LT IE, TR TELET 5,
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Article 60 Two or more persons who commit a crime in joint action are all
principals.

(Fz)
(Inducement)

BARtT—% ANZFEEL CHELFETIEHITIE, EIROMERT S,

Article 61 (1) A person who induces another person to commit a crime is dealt
with in sentencing as the principal offender.

2 HBREEHELIZEICONTY, BIEE FREE T 5,

(2) The same applies to a person who was involved in inducing the inducer.

(& Bh)

(Accessoryship)
FONt 4 FEILREEBLEEIT, ERET 5,
Article 62 (1) A person who aids the principal offender is an accessory.
2 ERAEBELI-EIZIE, WEIROMERT 5,

(2) A person who induced an accessory is dealt with in sentencing as an accessory.

(TEALIRER)
(Reduced Punishment for Accessories)
BT =4 ELOHIE, ELOH ZRIET 5,
Article 63 The punishment of an accessory is to be reduced from the punishment
for the principal.

(e Ko OBE B o0 S 2 D il )
(Exception of Punishment for Inducement and Accessoryship)
AT R AIRE O AL N & TR O ZRE K OTELIE, Rl OFED 72T L
A L7,
Article 64 A person who induces or aids a crime subject only to penal detention
or a petty fine is not punished for a crime except as otherwise specially
provided.

(& 533 D 3E30)
(Complicity and Status)

BATIR LADOHZIL > THRT RS LRIT R/ L2 L T, oD
ThoTh, TP LT 5,

Article 65 (1) When a person collaborates in a criminal act in which the status of
the criminal establishes the criminal's punishability, the person is an
accomplice even without such status.

2 HHIEo TRICHOBRENRH D & EiX, Ho0RWEIITEFOMERT 5,

(2) When the severity of a punishment varies depending upon whether or not a
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criminal has a certain status, a normal punishment is imposed on a person
without such status.

FHE BERE
Chapter XII Reduction of Punishment in Light of Extenuating
Circumstances

(P RS )
(Reduction of Punishment in Light of Extenuating Circumstances)
FAREARE LROBERIIHETARELORDDL L XX, TOHERKRTHZ LN T
Do
Article 66 Punishment may be reduced in light of the extenuating circumstances
of a crime.

(EHE Lo Nk & 15 & e )
(Statutory Aggravation or Reduction and Reduction in Light of Extenuating
Circumstances)
FATESR EHEDNZMEL, XTEET 256 THoThH, MEREZT L5 LN
TE %,
Article 67 Even if the punishment is aggravated or reduced in accordance with a
statute, it may be reduced in light of circumstances.

FH=F MNEBEDOGIE
Chapter XIII Rules for Aggravation and Reduction

(EE Lo O J51%)

(Rules for Statutory Reduction)

FANHING ERE P EZEER SNl EU EoFEARR S D & E T, ROBIZ X

Do
Article 68 When there are one or more statutory grounds for reduction of

punishment, the following rules apply:

— AR 5 & &R, B OB U IXEE TR EoR A L < Ikt

LT %,

(i) when the death penalty is to be reduced, it is reduced to imprisonment or
imprisonment without work either for life or for a definite term of not less
than 10 years;

) DAL ST ER B 2 it 92 & &1, CELL EO AW OB SOTEE LT 5,
(i) when imprisonment or imprisonment without work for life is to be reduced,

it is reduced to imprisonment or imprisonment without work for a definite

term of not less than 7 years;

= AWOBE I BET S &, TORMAOEYO 30— 2 T2,

30



(iii)) when imprisonment or imprisonment without work for a definite term is to
be reduced, its maximum and minimum term of punishment is reduced by
one half;

W &zt 5 &3, TOZHRVFHD 3O — 2T 5,

(iv) when a fine is to be reduced, its maximum and minimum amount is
reduced by one half;

h WEERET L X, ZORBO 0 —%2HT %,

(v) when a penal detention is to be reduced, the maximum term is reduced by
one half;

NOBBZEERT & EIR. 20O 50— %HT 5,

(vi) when a petty fine is to be reduced, the maximum amount is reduced by one
half.

(EAE L PR & T oD 134R7)
(Statutory Reduction and Choice of Several Punishments)
BTG BHEEHEZEBTRESGAICBNT, FARKIC B EORERH L L X
E, ETEATAMEED T, ZOREZ RS 5,
Article 69 When a statutory reduction of punishment is to be made in a case
where two or more types of punishments are prescribed in the applicable
provision, it is made after the types of punishments to be imposed have been

determined.

(S EE D G5 )
(Rounding down Fractions)
Bt Bk, BEXITRME AR T A2 LIk - BICm R WIEENE U & &
X, ThatvTsb,
Article 70 When a fraction of less than one day remains as a result of reduction
of the imprisonment or imprisonment without work, or penal detention, such

fraction is rounded down.

(B & D J71%)
(Rules for Reduction of Punishment in Light of Extenuating Circumstances)
FE—5% MEREZTLLEH BEATNKLATRIGZOBNZ L S,
Article 71 The rules prescribed in Article 68 and the preceding Article also apply
when a reduction is to be made in light of extenuating circumstances.

Chn i D A )
(Order of Aggravation and Reduction)
Bt 45 FRFICHZMEL, NIRRT 5 & &3, ROIEFIZL D,
Article 72 When a punishment is to be aggravated or reduced in the same case,
the following order applies:
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—  FALNE

(i) an aggravation for a recidivist offense;

= A EORER

(ii) a statutory reduction;

= PFEaIROINE

(iii) an aggravation for consolidated punishment;
PR

(iv) a reduction in light of extenuating circumstances.

B IR

Part II CRIMES
F—E HIER
Chapter I Deleted

FLt+=5»roHELHREET HIR
Article 73, 74, 75 and 76 Deleted

HE NELICET 53R

Chapter II Crimes Related to Insurrection

(&L

(Insurrection)

FLtt+tdk EHORBEEZREL, UIZO0E LI W TEMEZ PR L THE 2176
L. TOMBIEDED DIIEDEARRFZEELT L L2 AN E LTRBIAZ LI2EIZ
WELOIEE L. RO RKHNZHE > TR 5,

Article 77 (1) A person who participates in a riot for the purpose of overthrowing
the government, usurping the territorial sovereignty of the State, or otherwise
subverting constitutional order, thereby committing the crime of insurrection
1s sentenced according to the following distinctions:

—  EBEIL. NSO TR LT D,

(i) the ringleader is punished by death penalty or life imprisonment without
work;

TOREICE 5 L IR R LA B SOI AL OB L, £ O
A OIS I\ OEF L 72 1T —F U L LT O 5,

(ii) the person who participates in a plot or directs a mob is punished by
imprisonment without work either for life or for a definite term of not less
than 3 years; a person who performs other leading functions is punished by
imprisonment without work for not less than 1 year but not more than 10
yearss;

= fIFBET L. £ OMBICEENIISIN LI 1T, Z4FELL T OEEICLT 5,

(iii) the person who merely follows others or otherwise merely joins in the riot
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is punished by imprisonment without work for not more than 3 years.
2 HIEHEOROREFL, &9 5, LEL, AEB=FIIHETH2EICHOVTIE, ZOR
D T,
(2) Any attempt to commit the crimes prescribed under the preceding paragraph
1s punished; provided, however, that the same does not apply to a person

provided for in item (iii) of the same paragraph.

(T M ONp )
(Preparations; Plots)
FEHINE RILOTHXTREELZ LcE X, —FU EHFEUL T ORI 5,
Article 78 A person who prepares for or plots an insurrection is punished by
imprisonment without work for not less than 1 year but not more than 10 years.

(PUELSEETB))
(Aiding or Abetting an Insurrection)
FHEHLSE s Ber LRz ME L. UIZ0MoTRHIc L0 A&k
ZEBLIE L. BEUT ORI 2,
Article 79 A person who aids the commission of any of the crimes prescribed
under the preceding two Articles by the supply of arms, funds or food, or by
any other act, is punished by imprisonment without work for not more than 7

years.

(B &I X DTHDmER)
(Self-Denunciation)
FNFTE A EKOFEELLLTEETH-oTH, ZECELIENCHEE L X, 2O
bR T 2,
Article 80 A person who, after committing any of the crimes prescribed under
the preceding two Articles, self-denounces themselves before participating in

the riot, is exculpated.

F=F SNABICETIE
Chapter IIT Crimes Related to Foreign Aggression

(O EGE £
(Instigation of Foreign Aggression)
FNt—5 SEEEHE L TRREICRH LR EITHE IS8R, ERICLT 5,
Article 81 A person who conspires with a foreign state and thereby causes the
state to exercise armed force against Japan is punished by the death penalty.

(FhEB2E)
(Assistance to the Enemy)
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BN+ "% BHAREICKH L THENNSRITOITERb -7 L 2, ZIZMEL T, £
DEBIZR L, ZOM ZAVUTEFE EOFEE 5 2 728 1T, SEHSUTEHE L <L 24
UL E DRI D,

Article 82 When a foreign state takes military action against Japan, a person
who sides with the foreign state by providing military service to such state, or
otherwise gives military advantage to such state, is sentenced to the death
penalty or imprisonment either for life or for a definite term of not less than 2

years.

BN =00 HEN++REET HIBR
Article 83, 84, 85 and 86 Deleted.

(KRZ3R)
(Attempts)
BNEER BN —FKKEOBEN+F FROROREL, §1T 5,
Article 87 Any attempt to commit the crimes prescribed under Articles 81 and 82

1s punished.

(T M ORp )
(Preparations; Plots)
FNFNE FHN—FTUIENT ZRKOFO P ILEEL LB T, —FL EH4E
LN OIS %,
Article 88 A person who prepares for or plots any of the crimes prescribed under
Articles 81 and 82 is punished by imprisonment for not less than 1 year but not

more than 10 years.

HINHILSE  HIBR
Article 89 Deleted.

FUE ERICEYT SR

Chapter IV Crimes Concerning Diplomatic Relations

FILHELOFEILH—K  HIBR
Article 90 and 91 Deleted.

(O EE =R )
(Damage to a Foreign National Flag)
B 4% SEICxLTEEEMZ ST, ZOEOEEZOMOEEAHEEE L,
PrEL., IIBERLEFZ, ZFEUToBE I+ MU Fogielcity %,
Article 92 (1) A person who damages, removes or defiles the national flag or
other national emblem of a foreign state for the purpose of insulting the foreign
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state is punished by imprisonment for not more than 2 years or a fine of not
more than 200,000 yen.

2 AIEOFRIE. AEBUFOFERD 2T IVEAFERET 52 LB TE R0,

(2) The crime prescribed under the preceding paragraph is not to be prosecuted

without the request of the government of such state.

(RABE i Mo OV )
(Preparations or Plots for Private War)
FhLt+ =2 SEICK L CRIICEBITT 4% 7 5 BT, 2O P UL L7eF T,
“HUEHELLT ORI S, 72720, BELEFIZ. ZOMERERT 5,
Article 93 A person who prepares or plots to wage war privately upon a foreign
state i1s punished by imprisonment without work for not less than 3 months but
not more than 5 years; provided, however, that the person who self-denounces

1s exculpated.

(P SZA I )
(Violations of Neutrality Orders)

BILFUSE SEBZEL TO LIS, RATLICET 2ammilER L7eE IR, =FL
T OEESE T A T HU T O Ld %,

Article 94 A person who violates an order of neutrality in a war between foreign
states is punished by imprisonment without work for not more than 3 years or

a fine of not more than 500,000 yen.

BHE ANBEOPITEHETHE
Chapter V Crimes of Obstructing the Performance of Public Duty

(AT B OV A5 50 22 )
(Obstructing or Compelling Performance of Public Duty)

FIL+HSE ABEDBBEZHITT D240 ZHCx L THERITUTEBaE N -4
E. =T O L <IFEESSOIE MU T OS85,

Article 95 (1) A person who assaults or uses intimidation against a public
employee in the performance of public duty is punished by imprisonment or
imprisonment without work for not more than 3 years or a fine of not more
than 500,000 yen.

2 ARBRIZ, H5ASEISE, HLIFIERWED, XIFZDOWMEFI TSI,
BATXITHEBEMAT2E S, ATHEFEE T 5,

(2) The same applies to a person who assaults or uses intimidation against a
public employee in order to cause the employee to make a certain disposition or

not as an employee or to cause the employee to resign.
€L 306 )
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(Destruction of Seals)

FILHARE ABEPLIEEAE L IIEMRZORRELEE L, LMo HIEIC
F 0 ZDOEE L IFTEMAORTFIRLM0E L IFNSZ BT Lo, =44
UTORBEELIZZHEHAHUTORSILL, T2z e+ 5,

Article 96 A person who damages a seal or a mark of attachment which has been
affixed by a public employee or by any other means impairs the seal or an order
or disposition regarding the mark of attachment is punished by imprisonment
for not more than 3 years or a fine of not more than 2,500,000 yen, or both.

(FRAEIBITHEFH B A PEHEEE )
(Damage of Subject Property for Obstruction of Compulsory Execution)

FEIHAREDOZ BHBPITZHETHH T, WOBFZDONT IS T 5178 % L
TEIZ, ZFUTOBEE LI HEEF T TOS&IZA L, XTIz e
Do IF&mM-o T, HEo I CHET DREESUIMEN OREDHFT & oo loF b, Rk
LT 5,

Article 96-2 A person who engages in any of the following acts for the purpose of
obstructing compulsory execution is punished by imprisonment for not more
than 3 years or a fine of not more than 2,500,000 yen, or both; the same applies
to a person who became aware of the circumstances, and became the other
party to the transfer or the creation of rights prescribed in item (iii):

— HEHITEZ, HLIIRT LS MELZREL, HBEL, B LAITOEE
EEL, UIEBOAMERIET 2174

(i) concealing, damaging, or faking a transfer of the property for which
compulsory execution has been carried out or is to be carried out, or
falsifying the burden of debts;

—OBRHIEITE ST, NER T DHREMEICONT, FOBMREZWLZE L T, itk &2
BL, XI3EHIPITORRAZHEKSE 5175

(ii) altering the existing status of the property for which compulsory execution
has been carried out or is to be carried out, thereby reducing its value, or
increasing the expenses for compulsory execution;

= BT EXT D REMEICHOWT, BEZOMO AR REMN T, FEEL L,
KAIHERNIOREZ T D175

(ii1) making a transfer of, or creating rights on, the property for which
execution of a monetary claim is to be carried out, under disadvantageous
conditions such as without compensation.

(FREIBITIT 2 05 F %)
(Obstruction of Acts of Compulsory Execution)
FILHRNGEO = AEIUTE N ZHWT, SLAY . (A OfERZ O o i #$#IT 017
FEWELLEIL, ZFUTOBEE LI+ AU TOE&ICR L, T2
hafFf4 2,
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Article 96-3 (1) A person who, by the use of fraudulent means or force, enters the
real estate and obstructs confirmation by the possessor and other acts of
compulsory execution is punished by imprisonment for not more than 3 years
or a fine of not more than 2,500,000 yen, or both.

2 HREIBFITORN T2 ST XIIZOHNLTERY NI SE 5 BT, BHES T
ZOMRIANITK L CRT T BE M 728 S, AiEEFRERE T2,

(2) The same applies to a person who commits an assault or intimidation against
a person eligible to file a petition for compulsory execution or an agent thereof,
for the purpose of having the eligible person refrain from filing the petition or
having that person withdraw the petition.

(R Il BT B FR 58 A1 75)
(Obstruction of Sale Related to Compulsory Execution)

FILFREDOM  BEF I 2 AW T, BEIBITICRE W TThh, XTI Thitd &
FRHONEEZETRETAHE LTEEZ., —FUTOBEA LI A+ ITHETO
Bl L, XXz iR 5,

Article 96-4 A person who, by the use of fraudulent means or force, commits an
act which impairs the fairness of a sale which has been made or is to be made
through compulsory execution, is punished by imprisonment for not more than
3 years or a fine of not more than 2,500,000 yen, or both.

(Chn 2 35+ FIV 3 Al 32 %)
(Aggravated Destruction of Seals)

I AEOE @ ESE, XIHSE2HH T, AOEBFICEAL T, FL+HAENE
AR E TOIREA LeFIL, LE TOEEE L IZEE THELTOEeIZa L, X
Tz R4 5,

Article 96-5 A person who, for the purpose of obtaining or having another person
obtain reward, commits any of the crimes prescribed in Article 96 through the
preceding Article in connection with debts of another person is punished by
imprisonment for not more than 5 years or a fine of not more than 5,000,000
yen, or both.

(AR BAMRBETE S 1 )
(Obstruction of Auctions Related to Public Contracts)

FILHAREDR AR U E AW T, ROBEXIAMLTENEFHEET 272008
DDRNIEZETNEITRAHEZ LICEIL, ZFEUTORBERE LI EZ+H MU T O
BT L, I ZhERT 5,

Article 96-6 (1) A person who, by the use of fraudulent means or force, commits
an act which impairs the fairness of a public auction or bid held for concluding
a contract, is punished by imprisonment for not more than 3 years or a fine of
not more than 2,500,000 yen, or both.
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2 NIERMIREZE L IIARNERRE 2150 BT, MG LEE S, AiEE K E T2,
(2) The same applies to a person who colludes for the purpose of preventing a fair

determination of price or acquiring a wrongful gain.

BARE HKEOFR
Chapter VI Crimes of Escape

(k)
(Escape)
FhLt+tk BHOPITIZ KV PRI TEBER SUIRI OB P RE LT & &1, —4HFU
ToOEEIZLT D,
Article 97 When a sentenced or unsentenced person confined on a judge's order

escapes, imprisonment for not more than 1 year is imposed.

(= LE)
(Aggravated Escape)

FILHIINGE AIRICHET 28 XIXABIROPIT 22 T2 E DG L < 3RO 72
DOMMEAHEEL, BITHELITZBEE L, T AM B L T, BELRZ L 0T,
=AU ERFELT OBZIZAT 5,

Article 98 When a person who is provided for in the preceding Article or held
under a subpoena escapes either by damaging the facilities or instruments of
restraint for confinement, by committing an act of assault or intimidation, or in
conspiracy with two or more persons, imprisonment for not less than 3 months

but not more than 5 years is imposed.

(B LB L)
(Removal of Detainees)
BILFLS ERICR MBS EFEZERLE L. AU ERE T ORBZILT
Do
Article 99 A person who removes a detained or confined person in accordance
with the laws and regulations from authorities is punished by imprisonment

for not less than 3 months but not more than 5 years.

(EEHB)
(Assistance in Escape)

FEE ERICLomEancFrzkESE2EMT, EZRIEL, ZoMmkELS
GITT REATHH LI2E L, ZFU T OBZIZLT 5,

Article 100 (1) A person who provides the confined person with tools or
instruments or performs any act which would facilitate the confined person's
escape for the purpose of facilitating an escape of a person detained or confined
in accordance with laws and regulations is punished by imprisonment for not

38



more than 3 years.

2 FIEOHMT, BT UIEEL LeFIL, =AU ERFEL T OREKIZLT 5,

(2) A person who assaults or uses intimidation for the purposes prescribed in the

preceding paragraph is punished by imprisonment for not less than 3 months
but not more than 5 years.

(BSFEEIC L 2k ERD)
(Guards Assisting in Escape)
BEH S EDICIOMBEINTZELE/T L TGEET 28N EOmEESh iz 2 ikE
S¥ LT, —FULEFEUTOBKRIZAT S,
Article 101 When a person, guarding or escorting another detained or confined
person in accordance with laws and regulations aids the detainee's escape,

imprisonment for not less than 1 year but not more than 10 years is imposed.
(RZ3R)
(Attempts)
FE K ZOEOFREOREIL, ET D,

Article 102 An attempt to commit the crimes prescribed under this Chapter is
punished.

BEE LPNRERUREALRERER DR

Chapter VII Crimes of Harboring Criminals and Suppressing Evidence

CILPN: 1553
(Harboring of Criminals)
FE % Eel EOMNICY -5 REZI LeH TmEEicE L -F A RE L, XX
fRobE S 721X, U TOBKE XTI =+ TOS&IZLT 5,
Article 103 A person who harbors or enables the escape of another person who
has either committed a crime punishable with a fine or a severer punishment

or has escaped from confinement, is punished by imprisonment for not more
than 3 years or a fine of not more than 300,000 yen.

(RIEHLEE IR )
(Suppression of Evidence)

FEMUSE M ADOHFEFAICEAT DAL, BEL, HLIIEEL, IR
#i L IFEEDOFEMZ T L7213, ZFL T OB SUI =+ LT O] 4
Do

Article 104 A person who spoils, damages, counterfeits or alters evidence
relating to a criminal case of another person, or who uses counterfeit or altered

evidence, is punished by imprisonment for not more than 3 years or a fine of
not more than 300,000 yen.
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CEIRIZ K D ALFRICBE T 2 el
(Special Provision for Crimes by Relatives)
BEHAS A ROFICHOVTIE, LAXITEELZFEOBRN D OEDOHIEDT-
LT EXT, ZOMAERRTHZENTE D,
Article 105 When a crime prescribed under the preceding two Articles is
committed for the benefit of the criminal or fugitive by a relative of such
person, the relative may be exempted.

(REANFFROE)
(Intimidation of Witnesses)

FEHILZEDOZ AOHE L IIMAOTHFEEFOWAR L AXFHN LB R AEHT D
RO DHNDHEUNIZ DOFMBETHK L, HikBFICB L T, ENREER RV OICHS
ZOREE L, XIXMREOEDITA % LI2E 1L, “FUTOBE T =+ FTHLL T OE4
(S D,

Article 105-2 A person in relation to their own criminal case or the criminal case
of another person, forcibly demands without just cause a meeting with, or uses
intimidation against any person who is considered to have knowledge
necessary for the investigation or trial of the criminal case, or a relative of that
person, is punished by imprisonment for not more than 2 years or a fine of not
more than 300,000 yen.

BNE BEILOFE
Chapter VIII Crimes of Disturbance

(B&EL)
(Disturbance)

FEANSG ZRCESLTERITUIEEZ LIEFIT, BILOF L L, ROXBIZHE-S T
K95,

Article 106 A person who assembles in a crowd and assaults or uses intimidation
thereby committing the crime of disturbance is sentenced according to the
following distinctions:

— EHA T, —FEUEELNT OB OIS L T D,

(i) the ringleader is punished by imprisonment or imprisonment without work
for not less than 1 year but not more than 10 years;

O AEIRE L, I AZERE L TEBEWET ZF X, SNA U EEELL T o
SOTEEEIZ AT 5,

(ii) the person who directs others or initiates in stirring up others is punished
by imprisonment with or without work for not less than 6 months but not
more than 7 years;

= APRRErT L7z, FO LT OF1eIic T 5,



(iii) a person who merely follows others is punished by a fine of not more than
100,000 yen.

(Z RAREHL)
(Failure to Disperse)
FELER BITXITEEETHEOERVES LTZHGEITBN T, HIRO®H D A/EE D
LR O Z ZEILL BT 722 0 b b3, RBME Lo lo & i, Ewikd
X =L O SUIEHICA L, ZOMOE T+ ML T 04203 5,
Article 107 When a crowd assembles for the purpose of assaulting or using
intimidation and refuses to disperse after being ordered three times or more to
disperse by a public employee with authority, the ringleader is punished by
imprisonment or imprisonment without work for not more than 3 years and the

others by a fine of not more than 100,000 yen.

FLE BARUTEKDOIE
Chapter IX Crimes of Arson and Fire Caused through Negligence

(B EWw F k)
(Arson of Inhabited Buildings)
FEINGE kLT, BUCAMERICEH L UIBIC AR WD EIEY, RHE, S5, i
I SAFIEYL A BERE U728 1%, SRR SO L VX FAFRLL E BRI LT %,
Article 108 A person who sets fire to and burns a building, train, tram, vessel or
mine which is being used as a dwelling or for which a person is actually
present is punished by the death penalty or imprisonment for life or for a

definite term of not less than 5 years.

(FEBLEEIED & HUK)
(Arson of Uninhabited Buildings)

FBEILE KL T, B AMERISEMET, 2o HIZADBOWRWEED., B X
ISR BER L7213, U oA BRI 5,

Article 109 (1) A person who sets fire to and burns a building, vessel, or mine
not being used as dwelling or in which persons are not actually present is
punished by imprisonment for a definite term of not less than 2 years.

2 FIEOYBBECOMAIED & XE, NAUEEFEUTFTOB®ZRIZLT S, 72721,
NEDOfERE A Clehnolo & &1, il

(2) When the object prescribed in the preceding paragraph belongs to the offender,
imprisonment for not less than 6 months but not more than 7 years is imposed;
provided, however, that if there is no resulting danger to the public, such act is

not punishable.
(S 5 LA k)
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(Setting Fire to Objects Other than Structures)

FETSR KL T, B ZRICHRET 20Oz R L, Lo TAOfREZ LT
SEEIE, U EHEU T ORI T 5,

Article 110 (1) A person who sets fire to and burns any object not provided for in
the preceding two Articles and thereby endangers the public is punished by
imprisonment for not less than 1 year but not more than 10 years.

2 AHEHOYRHCOFRAIRD & &3, —FLLT OB I+ H LT O&lel L4
Do

(2) When the object prescribed for in the preceding paragraph belongs to the
offender, imprisonment for not more than 1 year or a fine of not more than
100,000 yen is imposed.

(REHE)

(Spread of Fire to Structures)

FET & FHEILSHE HEIIATRE HOREL L, Ko TEENEFIIFEILE
BHICHET OMITIERE S 2 & 21X, —HU B+ ToR&IZRT 5,

Article 111 (1) As a result of commission of the crime prescribed under
paragraph (2) of Article 109 or paragraph (2) of the preceding Article, if a fire
spreads to and burns any object provided in Article 108 or paragraph (1) of
Article 109, imprisonment for not less than 3 months but not more than 10
years is imposed.

2 HISRHE HOFREEZL L, Ko TRSKE HICHET OMIIEFE S & i3, =4
LN OIS 5,

(2) As a result of commission of the crime prescribed under paragraph (2) of the
preceding Article, if a fire spreads to and burns any object prescribed in
paragraph (1) of that Article, imprisonment for not more than 3 years is

imposed.

(RixIE)
(Attempts)
BET SR BENKKROEBEHLEE -HOFRORZEIL, T2,
Article 112 Any attempt to commit the crimes prescribed under Article 108 and
paragraph (1) of Article 109 is punished.

(T 1)
(Preparations)
FEHT=4% BENGIFENLEHE HOFRLLTHENT, 2O THE Lz#FIL. =
FLLTFOBZICNT 5, 72720, HIRICEY . Z2OMERRT L ENTE D,
Article 113 A person with the intention of committing a crime prescribed under
Article 108 or paragraph (1) of Article 109, is punished by imprisonment for
not more than 2 years; provided, however, that the person may be exempted in
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light of circumstances.

CEDS IR
(Obstruction to Fire Fighting)
%Eﬂ“lﬂ]* KKDOERIZ, HAKHAOMEREL, L IUIHEEL, I oo LI
CHKREEHELEEZ, —FU L HEUL T ORI T D,
Article 114 In the event of a fire, a person who obstructs fire-fighting by
concealing or damaging a fire-fighting equipment or by any other means, is

punished by imprisonment for not less than 1 year but not more than 10 years.

(M 2 226 5 B ORI T 2 Fe)
(Special Provision for Offender's Own Objects related to Attachment)
FBEHTIER BHLRE HEROHETRE -HIHET 2MPHCOFAIHRD O
ThoTh, EMRAE%T. ELZAHEL, BEL., NIRRIZHLIZEDOTH LY
BICBWT, ZAZBBELLE X, MAOHEZRBLIZEDOHNZ XD
Article 115 Even when the object prescribed in paragraph (1) of Article 109 or
paragraph (1) of Article 110 belongs to an offender, the offender is dealt with
as an offender who has burned another person's object when the object is
subject to attachment, encumbrance, lease or insurance.

(KK)
(Fire Caused through Negligence)

FEFRNE RAKITEY ., FENRICHET 20 XIMAOFT IR L HEILRICHE
TAEMEBERL-FIT., MU TOSI&IC0T 5,

Article 116 (1) A person who causes a fire through negligence and thereby burns
the object provided for in Article 108 or the object provided for in Article 109
which belongs to another person is punished by a fine of not more than 500,000
yen.

2 RKIZXY, BEALRIIHET 5 Tho THCOFAILHRD b O XUIHEE+SFIC
BETOMERBEL, Ko TALDMBRAA LI EE S, AIHEFEKE T D,

(2) The same applies to a person who causes a fire through negligence and
thereby burns any of the person's own objects provided for in Article 109 or any
object provided for in Article 110 and thereby endangers the public.

(TR
(Detonating of Explosives)

FEHESR KE AT —ZOMOWMBET NEWERAIE T, FENKITHIET D
W ST DFT A AR D HEEILRICHET 2 EHBE L1, kol ks, 5
BILRICHBET M TH-> THEOIAIRD DO XITFHE HRICHET oW & HE
L, foTtoalkofmzACsE7eHb, FAtkET 5,

Article 117 (1) A person who damages the object prescribed in Article 108 or the
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object prescribed in Article 109 which belongs to another person by detonating
gunpowder, a steam-boiler or other explosive objects is dealt with in the same
manner as in the case of committing arson. The same also applies to a person
who damages the object prescribed in Article 109 which belongs to the person
or the object prescribed in Article 110 and thereby endangers the public.

2 RIEOITANMKIZE D L EE, KKOFIZ XD,

(2) When an act provided for in the preceding paragraph is caused through
negligence, it is dealt with in the same manner as in the case of fire caused
through negligence.

CER Bk E)
(Fire Caused due to Negligence in the Pursuit of Social Activities)

FEHTESROZ FETARERXITMERE - HOT /P ES LV ERERER 722 812
LA L&, TERZBERIZCED & XX, =FLUTOREMEIIE L+ LT D=4
(D,

Article 117-2 When an act prescribed in Article 116 or in paragraph (1) of the
preceding Article is committed as a result of a failure to exercise necessary
care in the pursuit of social activities or due to gross negligence, imprisonment
without work for not more than 3 years or a fine of not more than 1,500,000
yen is imposed.

(77 A H % K OV R BLSEAS)
(Gas Leaks Causing Death or Injury)

BETNE TR, BRXFAKREZRH S, S, X3ER L, Lo TADEAm,
IR ITMEE ISR Z2 A L S iE, =L T OB I+ ML T oglaic iy
Do

Article 118 (1) A person who causes gas, electricity, or steam to leak or flow out
or to be cut off and thereby endangers the life, body or property of another
person is punished by imprisonment for not more than 3 years or a fine of not
more than 100,000 yen.

2 WA, BRIAK[ WS, W SE, UTER L, Ko TAZELGSEE
T, GEOFR LB LT, EOIHIC XD LET 5,

(2) A person who causes gas, electricity or steam to leak or flow out or to be cut
off and thereby causes the death or injury of another person is sentenced to the
punishment prescribed for the crimes of injury or the preceding paragraph
whichever is greater.

F+E HAKROKFICET S5
Chapter X Crimes Related to Floods and Water Management

(B EM FRT)
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(Damage to Inhabited Buildings by Flood)

FEHILE HAKSET, BUZAPMERICHER L UIBLUT AR WL @Y, HH#E, &
SAFFYL 2R H L2 F 1T, e SOT B L IE=FLL EoB&RIZLT 5,

Article 119 A person who causes a flood to damage a building, train, tram, or a
mine that is being used as a dwelling or in which a person is actually present is
punished by the death penalty or imprisonment for life or for a definite term of

not less than 3 years.

GEBLF R EYERE)
(Damage to Other Objects by Flood)

FE Tk HAKSET, FIRICEET 28O EREL., Lo TAKDMERE £
CEE7FIT, —FLU L HELUTORBEZRICLT S,

Article 120 (1) A person who causes a flood to damage any object not provided in
the preceding Article and thereby endangers the public is punished by
imprisonment for not less than 1 year but not more than 10 years.

2 RELEMPHEHCOFAIRD LT, TOMPEMNZA X T, WEZAHEL, &
BL, MIRRIZH LB THLGAICIRY . AiEOFIZ X 5,

(2) When the object damaged by a flood belongs to the offender, the provision of
the preceding paragraph applies only when the object is subject to attachment,

encumbrance, lease or insurance.

OKBG#; %)
(Obstructing Flood Prevention Measures)
FE K KEOBRIZ, KBHOMAERE L, 3L IFHEEL, XTIz ofod5ik
XY KBiEGELEEIR —EU L FEUTOBKIILT 5,
Article 121 In the event of a flood, a person who obstructs flood prevention by
concealing or damaging flood prevention equipment or by any other means, is
punished by imprisonment for not less than one year but not more than 10

years.

(O R EW FIRH)
(Flood Damage Caused due to Negligence)

FE T4 BERICIVEKSIET, FEHLRICHET 2V ERE LA IEE
CHERICHET OMEREL, Lo TakofREA L S ELEFIE, M TO
S&IT 5,

Article 122 A person who causes a flood due to negligence either to damage an
object provided for in Article 119 or to damage an object provided for in Article
120 and thereby endangers the public, is punished by a fine of not more than
200,000 yen.

ORFIY; & K O H K fE kR)
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(Obstruction to Water Management)

FE =4 AR RESE, KMZREL. ZOoMAKROE & R XETHXIT
HARK S D _REITRHEZ LT, ZFELTORBES U 3T =+ M LU 0F]
BT D,

Article 123 A person who causes an embankment to collapse, destroys a water
gate or commits any other acts to obstruct water management or to cause a
flood is punished by imprisonment or imprisonment without work for not more
than 2 years or a fine of not more than 200,000 yen.

FH—E EXEUEITIE
Chapter XI Crimes of Obstruction of Traffic

(T2 k5 F M ORI BSE )
(Obstruction of Traffic Thereby Causing Death or Injury)

FE A RRER, KB SUIMBEZEEL, XIHZEL TEROBEL AL SEHIL,
TAREDT OB ST MU T OFeIlT 5,

Article 124 (1) A person who obstructs the flow of traffic by damaging, or
blocking a road, waterway or bridge is punished by imprisonment for not more
than 2 years or a fine of not more than 200,000 yen.

2 HIEOFEEZN L, Lo TAEFGEIELFIL, HEOFELIEE LT, BWHIZLD
W95,

(2) A person who commits a crime prescribed under the preceding paragraph, and
thereby causes the death or injury to another person is dealt with by the
punishment prescribed for the crimes of injury or the preceding paragraph

whichever is greater.

(fE R fERR)
(Traffic Hazards)

BE _PIAE SRERE LIIZ OB BREL, IO FIEICI Y REIE
HEOAROfEMRZ A U S F L, ZHEU EoAHERICLT 5,

Article 125 (1) A person who creates a traffic hazard for a train or tram by
damaging a railway track or railway sign, or by any other means, is punished
by imprisonment for a definite term of not less than two years.

2 JTEAELATFELBEL, UIXOMOFIEITLY | RO kofBREA T S
HeES, AHHEFKE T 5,

(2) The same applies to a person who creates a traffic hazard for a vessel by
damaging a lighthouse or a buoy, or by any other means.

(YRR S 5 M OV A ESE)
(Overturning of Trains Causing Death)

BETARE BUICAPV LR EITEE LGRS S, SJUIMBIE L2E 1T, BT =
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FUEDOEBZITNT S,

Article 126 (1) A person who overturns or destroys a train or a tram in which a
person is actually present is punished by imprisonment for life or for a definite
term of not less than 3 years.

2 BUZADWOHEMAEBIE, ks, IE LS, fiEEFKE 35,

(2) The same applies to a person who capsizes, sinks or destroys a vessel in which
a person is actually present.

3 HIZHOFEZILL, Lo TAZRT IEHIT, S T EAZ LT D,

(3) A person who committed a crime prescribed under the preceding two
paragraphs, causing the death of another person is punished by the death
penalty or life imprisonment.

(FESkfERIc K 2R iR E)
(Endangering Traffic by Overturning a Train)
BE TSR FEH T HESEOFEEZIILL, Lo THREALLIFTERELIREIE, BHLL
IFE L, IR AR, ks, HALUIMBEELFE S, fiEOfIC L b,
Article 127 (1) A person who commits a crime prescribed under Article 125 and
thereby overturns or destroys a train or a tram or capsizes, sinks or destroys a
vessel is dealt with in the same manner as prescribed for in the preceding
Article.
(R&xIR) -
(Attempts)

BE NS BEHETUEEHEH, FEH _THEEFUTCCEE FAEE - HEAOE
HOFEORZEIL, &7 5,

Article 128 Any attempt to commit the crimes prescribed under paragraph (1) of
Articles 124, Article 125 and paragraphs (1) and (2) of Article 126 is punished.

(Ol AT R AERR)
(Traffic Hazards due to Negligence)

FE TG wmkICkD, RE, BEE L IIEROACROMGRAA L S, TR
FELITERELEESE, HLIMEEL, H LR cRE S E, kS E,
ELUIIEL-F1Z., = F MU ToS&IciT 5,

Article 129 (1) A person who, due to negligence, creates a traffic hazard for the
passage of a train, tram or vessel, or overturns or destroys a train or tram, or
capsizes, sinks or destroys a vessel is punished by a fine of not more than
300,000 yen.

2 FOEBIIEETHENRHEOIEZL LIz L 1L, =FLL N O T A+ 75 [HEL
Tos&ICT 5,

(2) When a person commits the crime prescribed under the preceding paragraph
through professional conduct, imprisonment without work for not more than 3

47



years or a fine of not more than 500,000 yen is imposed.

B+E EEXEIR
Chapter XII Crimes of Breaking into a Residence

(FEERATE)
(Breaking into a Residence)
FE TR EYREANRVOIL, NAOFERELAIANDOFTT LA S, BEms L

SIHEMITIRA L, TEREZZTZICO0DPOL T INLOEmNHIRE L 2o
7oL, ST OB I LT O T 5,

Article 130 A person who, without just cause, breaks into a residence of another
person or into the premises, building or vessel guarded by another person, or
who refuses to leave such a place upon demand is punished by imprisonment

for not more than 3 years or a fine of not more than 100,000 yen.

FE=+—5% HIRER
Article 131 Deleted.

(KRZ3R)
(Attempts)
FAH=T & HBATROFOREIT, 5115,
Article 132 Any attempt to commit the crimes prescribed under Article 130 is

punished.

B+=E REERETE
Chapter XIII Crimes of Violating Confidentiality

(15 EBHEN)
(Unlawful Opening of Letters)
FE -t =5 EYRBEARRVOIC, HELTHLIEEZHITZEIZ. —HFLULTOR
BT AT H LT DI 5,
Article 133 A person who opens a sealed letter without just cause is punished by

imprisonment for not more than 1 year or a fine of not more than 200,000 yen.

(B R R)
(Unlawful Disclosure of Confidential Information)
BE TS BEAL, SEAIAR, EIEMMRGEEE . BIFERM, L. REA. AFEAXIT
INHDORICH-T-EFEN, EYRBEANRVDOIC, ZOEBLERVF-7-22 LIzo0
THVEZANOREZRD Lz & &iX, NALTOER I+ ML T O8I 4112/4L7

%o
Article 134 (1) When a physician, pharmacist, pharmaceuticals distributor,
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midwife, attorney, defense counsel, notary public or any other person formerly
engaged in such profession, without just cause, discloses another person's
confidential information which has come to be known in the course of such
profession, imprisonment for not more than 6 months or a fine of not more than
100,000 yen is imposed.

2 R ATHELE L IIRILORIZH 2B XTI b OKICH > 7-F 75, B 72 BH A
RVDIZ, FOEZB LD P -T2 EI2ONWTHD G ANDOMEEZRO LT-EX .,
AT & AR E 32,

(2) The same applies when a person who is or was engaged in a religious
occupation, without just cause, discloses another person's confidential
information which has come to be known in the course of such religious

activities.

(Bl & 38)

(Offense Subject to Complaint)
BEH =T HE ZOEORIL, HEHFVRITIVEAFELRET L2 LN TE RN,
Article 135 The crimes prescribed under this Chapter is prosecuted only upon

complaint.

BHNE bNAEICETSIE
Chapter XIV Crimes Related to Smoking Opium

(&>~ AUt N5 )
(Importing Opium for Smoking)
BEH T ARG boAMEZAL, BUEL, IRE L. XITARIED B THTR L72& 13,
ANHULEEFELT ORI T S,
Article 136 A person who imports, manufactures or sells opium for smoking or
possesses it for the purpose of sale is punished by imprisonment for not less

than 6 months but not more than 7 years.

(&~ A £ 2 Hoiag A 55
(Importing Implements for Smoking Opium)
FEH=ttE bAAEEZRET2EHEAZWAL, BEL, RE L. XIREDOHKT
FrF LB 1T, =AU EREL TOBRICLT 5,
Article 137 A person who imports, manufactures or sells an implement for
smoking opium, or possesses it for the purpose of sale is punished by
imprisonment for not less than 3 months but not more than 5 years.

(BB B £ 2 &~ At A\ 55)
(Importing Opium by Custom Officials for Smoking)
FE NS BEBED, HAAE T ~AVEERET 50 OmE LA L, X
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FINOOEMAZTFLI L XT, —HFUEHELTOBRIZLT 5,
Article 138 When a customs official imports or permits the import of opium for
smoking or an implement for smoking opium, imprisonment for not less than 1

year but not more than 10 years is imposed.

(&~ A £ K UM ik

(Smoking and Providing Places for Smoking Opium)

FE TS bAAEERELEEZX, ZHFUTORRIZLT S,

Article 139 (1) A person who smokes opium is punished by imprisonment for not
more than 3 years.

2 HAAVEORBEOTDEY TR L TR E X > 7213, SAU EEFELT
DERIILS D,

(2) A person who for the purpose of making profit provides a building or room for
smoking opium is punished by imprisonment for not less than 6 months but not
more than 7 years.

(&~ A JEETTRE)
(Possession of Opium for Smoking)

FEMUTSR AAVEXTO~AEZRET D500 R 2pf LicE L, —FLUTo
BT D,

Article 140 A person who possesses opium for smoking or an implement for
smoking opium is punished by imprisonment for not more than 1 year.

(RZ3R)
(Attempts)

BEN+—% ZoOEORORZIX, §17 5,

Article 141 Any attempt to commit the crimes prescribed under this Chapter are
punished.

FHHEE SEKICET S
Chapter XV Crimes Related to Drinking Water

(/K75 4%)
(Pollution of Drinking Water)
FEMUF 2% AOHEHIMT 2K ZHR L, Ko THEMT 2R TE RIS
L7231, AHAUTFO#EE T+ H LT OF@IiZ iy 5,
Article 142 A person who pollutes water which is intended for human
consumption, rendering the water undrinkable is punished by imprisonment
for not more than 6 months or a fine of not more than 100,000 yen.

(KIETGG)
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(Pollution of Water Supplies)

FEU+F =5 KEIZE D ARG T 2B OE K UTZEOKIFRZHR L, Ko THE
HT 62 ENRTERWVWEIICLEEZR, NAULEEFELLFOZRIZLT S,

Article 143 A person who pollutes the water intended for drinking supplied to
the public by a water supply system, or who pollutes the source thereof,
rendering the water undrinkable, is punished by imprisonment for not less

than 6 months but not more than 7 years.

(KB HIRN)
(Pollution of Drinking Water with Poisonous Materials)
FEUFUSE ANOFBHIME T 2 KICHEM E OMADRFEZET XEMEIBEBALLE
3. ZFEUTORBKRICLT 5,
Article 144 A person who pollutes drinking water with poisonous materials or
any other substance harming human health is punished by imprisonment for

not more than 3 years.

(/K75 Y5 BUE)
(Pollution of Drinking Water Causing Death or Injury)
FEUFHSE AI=FKORZLL., Lo TAZREEIELEZ. GEOREHEL T,
bRV A ) N T R
Article 145 A person who commits a crime prescribed under the preceding three
Articles and thereby causes the death or injury of another person is dealt with
by the punishment prescribed for the crimes of injury or the preceding

paragraph whichever is greater.

(KE B ERA K OFEE)
(Pollution of Water Supplies with Poisonous Materials and Causing Death)

FEMFARSE KIEIZ XD KSRGS 2 BB O K T2 O KIRIZ 53 £ DN o
REETREYERANLZEHIL, FUEOAFIEEICOLT S, LoTAZELTIE
7o, SR ST U <X EofERICLT %,

Article 146 A person who pollutes water which is supplied to the public for
drinking purposes or a water supply system with poisonous materials or any
other substance harming human health, is punished by imprisonment for a
definite term of not less than 2 years. If it thereby causes the death of another
person, the offender is punished by the death penalty or imprisonment for life

or for a definite term of not less than 5 years.

(KEREE K OPHZE)
(Damage or Obstruction of a Water Supply System)
BEM LS AROMEHIMT 2 KOKEEZBE L, IXPAEL=HF L, —FL L
FHELUT OEZIZALT D,
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Article 147 A person who damages or obstructs a water supply system is
punished by imprisonment for not less than 1 year but not more than 10 years.

FTARE BEREDIE
Chapter XVI Crimes of Counterfeiting of Currency

(B 12518 M OMTE %)
(Counterfeiting of Currency or Uttering of Counterfeit Currency)

FEMUHNE THEOBART, MATEE, M SUIEITEELBEL. UIEELT
BiX, BEHDUI =R EOBRICLT D,

Article 148 (1) A person who counterfeits or alters a current coin, bank note or
bill for the purpose of uttering is punished by imprisonment for life or for a
definite term of not less than 3 years.

2 AEXIIEEOEEE, M SUIRITHRZITE L. IATEO B TAIZRM L,
LIEmALZEES, BiEEFERE T2,

(2) The same applies to a person who utters, or delivers or imports for the
purpose of uttering, a counterfeited or altered coin, bank note or bill.

(O = 1 5 1258 M OMTHE55)
(Counterfeiting of Foreign Currency or Uttering of Foreign Currency)

FEMNILE TEORMT, BRARENICHE L TWHAEO R, M UTEITHE %
BiE L, IEE L 72E L. U Lo FHERICLT 2,

Article 149 (1) A person who counterfeits or alters a foreign coin, bank note or
bill which is used in transaction in Japan for the purpose of uttering is
punished by imprisonment for a definite term of not less than 2 years.

2 AEXIIEEOHNE DL M SUIEITHREATE L, UIITHED BB T AT
L. BHLLIFmALZES., B EFERLE T 5,

(2) The same applies to a person who utters, or delivers or imports for the
purpose of uttering, a counterfeit or altered foreign coin, bank note or bill.

(1% 388 68 5 A
(Acquisition of Counterfeit Currency)

FELTSR ATHEOANT, BEXTIEEOEE, MESOIEITHELZIUE L EFEIT. =
FELLTF ORI T 5,

Article 150 A person, who acquires a counterfeit or altered coin, bank note or bill
for the purpose of uttering, is punished by imprisonment for not more than 3

years.

(RZ3R)
(Attempts)
BEALH % RIS OBORZIT, 5195,
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Article 151 Any attempt to commit the crimes prescribed under the preceding

three Articles is punished.

(54 AT 55)
(Uttering of Counterfeit Currency with Knowledge after Acquisition)
FEILE K A, BB SUIEIT RIS L&, TMBIEIEED LD TH
LT EEHOT, THETREL, XUHTHEDH E’JT}\ CRAT L2 IR, & O
O ZfELL T O XIFIREHZ T %, 72720, “FHUTIZTLZ L TE 280,
Article 152 After acquiring a coin, bank note or bill, a person who utters or
passes it to another person for the purpose of uttering thereof, with the
knowledge that it is counterfeit or altered, is punished by a fine or petty fine of
not more than three times the face value thereof; provided, however, that the
petty fine is not less than 2,000 yen.

(168 15 17 08 55 )
(Preparations of Implements for Currency Counterfeited)
FELT =5 B, W SUIRITHROBEXITIZEOMICHT 2 BRYT, S SUTR
Bha Mg L7213, = HUL ERELN T OBEZIZAT 5,
Article 153 A person who prepares implements or materials for the purpose of
counterfeiting or altering a coin, bank note or bill is punished by imprisonment
for not less than 3 months but not more than 5 years.

BHEtE XEREDRE
Chapter XVII Crimes of Counterfeiting of Documents

GEE e
(Counterfeit of Imperial or State Documents)

FEHALTUS ATHEO BT, #E, EEE L34 EZEH L TREEOMOEL
BiE L, XI3AE L2HE, EEN LA 2EN L TRECOMOLELHIEL
AL, DU =AU ORI D,

Article 154 (1) For the purpose of uttering, a person who counterfeits an
Imperial Rescript or other official imperial document with the Imperial Seal,
State Seal or Imperial Signature, or counterfeits an Imperial Rescript or other
official imperial document with a counterfeit Imperial Seal, State Seal or
Imperial Signature, is punished by imprisonment for life or for a definite term
of not less than three years.

2 EE L IFEEAH L XIIEAEZE LICHEEZOMOEEEE LA D, BTE
LRk E T %,

(2) The same applies to a person who alters an Imperial Rescript or other official
imperial document bearing the Imperial Seal, the State Seal or the Imperial
Signature.
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(A CERHIES)
(Counterfeiting of Official Documents)

FEHLTHS THEOBET, ABIE LIIABEOMER L ITBALHERA L TA
BTt L IXABEOERT R & CER L IIRE 2 & L, XILHBE LA ITE
LIFABEOHIER LIXBL ZHEHA L TABIA LIIABEOER T & 3GE
U< IERmE 2 7E L7cE R, —F U EHEUL T OBRICLT 5,

Article 155 (1) For the purpose of uttering, a person who counterfeits using the
seal or signature of a public office or a public employee, a document or drawing
to be prepared by a public office or a public employee, or counterfeits, using a
counterfeited seal or signature of such public office or public employee, a
document or drawing to be prepared by a public office or a public employee, is
punished by imprisonment for not less than 1 year but not more than 10 years.

2 BT XITABENHEHIL XITEA L CEXIKm 2 ZE LS, At & [RRE
LT 5,

(2) The same applies to a person who alters a document or drawing bearing the
seal or signature of a public office or a public employee.

3 HIHHICHBET D2 HbODIEN, AFATE LIIAFEAEDOERT R ER L <IEK
B 220 L, XUTABITE L HIABENER L7 3CEE L < IEKIE 2 218 L2 F 1.
ST OB OIS MU T OFelld 5,

(3) Beyond what are provided for in the preceding two paragraphs, a person who
counterfeits a document or drawing to be made by a public office or a public
employee or who alters a document or drawing which has been prepared by a
public office or a public employee is punished by imprisonment for not more

than 3 years or a fine of not more than 200,000 yen.

(REA& N SCEAERL )
(Making of False Official Documents)

FEETARSE ABEN., TORGICEAL, ITHEOBRRT, BROIERS L XX 4
ERE L. ESCEE L IIRE A2 A Lz & & id, AIIEIEAOFRIZE Y XA L
T, AIZZKRDOBNZ K 5,

Article 156 In connection with their official duty, if a public employee makes a
false official document or drawing, or alters an official document or drawing,
for the purpose of uttering, is dealt with in the same manner as prescribed in
the preceding two Articles, depending on whether or not the document bears a

seal or signature.

(AN IEFEEJF AR I HE)
(False Entries in the Original of Notarized Deeds)
FEALTFES ABBEICKLEBORN. TE2 LT, BilfE, FEEZOMOMERNE L <
IERBICET 2AFEREDRARICAFEOFEZ S, IIHEFHE L < IZEZHEICET S
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NIEFEEDRA L L THW LN D EHRAIGLEIC A EORS LT S 1E, AFELTO
B SUT LA MU T O &IT0+ %,

Article 157 (1) A person, who makes a false statement before a public employee
and thereby causes the employee to make a false entry in the registry, family
register book or the original of notarized deeds relating to other rights or
duties, or creates a false record on the electronic or magnetic record to be used
as the original of a notarized deed relating to rights or duties, is punished by
imprisonment for not more than 5 years or a fine of not more than 500,000 yen.

2 SABARICHUEBOHRNETEZ LT, ik, AL UIRFICR RO Z SE72H 13,
—ELL T OB L UL TOE@IZ8T 5,

(2) A person, who makes a false statement before a public employee and thereby
causes the employee to make a false entry in a license, permit or passport, is
punished by imprisonment for not more than 1 year or a fine of not more than
200,000 yen.

3 B _HOFEORZKIL, 175,

(3) Any attempt to commit the crimes prescribed under the preceding two

paragraphs is punished.

(A N SCEATIESR)
(Uttering Counterfeit Official Documents)

BEHAETNANSG FEETUENLAIGRE COXELS L IEXKEZITMHE L, LRTSRFE —
HOEMPFEEKE ANEFEEDFEAL L TORICH LZEIZX, ZOoCEE L EXE %
iE L, HLIFEEL, BEBOCERS L IIKmEZER L, T AREOFLHEA L <
LRk ST E L R— DN T %,

Article 158 (1) A person, who utters a document or drawing prescribed for in the
preceding four Articles or provides the electronic or magnetic record prescribed
in paragraph (1) of the preceding Article for use as the original of a notarized
deed, is punished by the same penalty as a person who counterfeits or alters a
document or drawing, makes a false document or drawing, or causes a false
entry or record to be made.

2 HIEOFEORZIL, 7T 5,

(2) Any attempt to commit the crimes prescribed under the preceding paragraph

is punished.

(RASC 215 %)
(Counterfeiting Private Documents)

FEETILE ITEOBRRT, MAOHIFER L IXBLZEMN L THERL, #5E L <X
FEIENCE T 2 3CER LI 2 2E L, S3UIHE Lo AORIERS L < I3E4
AU CHER], 25 L < ITFEFEPNCET 2 30FEE L VXX & #2%E L7213,
=AU ERFELUT &AL D,

Article 159 (1) A person who, for the purpose of uttering, counterfeits, with the
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use of a seal or signature of another person, a document or drawing relating to
rights, duties or certification of facts or counterfeits a document or drawing
relating to rights, duties or certification of facts with the use of a counterfeit
seal or signature of another person, is punished by imprisonment for not less
than 3 months but not more than 5 years.

2 M ADMTEI L UL B4 LT HER], 2885 SO AR B3 2 S0 ST 8 2 25 )
TeEH, AEEFERRE T 5,

(2) The same applies to a person who alters a document or drawing bearing the

i3

L

A

seal or signature of another person and relating to rights, duties or
certification of facts.

3 RIZIHICHUET 2 b DODIEA, MR, 7855 XL F IR B9~ 2 SCE UL 2 14
L, TEE LEHX, —FUTORE I+ THU T O35,

(3) Beyond what are provided for in the preceding two paragraphs, a person who
counterfeits or alters a document or drawing relating to rights, duties or
certification of facts is punished by imprisonment for not more than 1 year or a

fine of not more than 100,000 yen.

(REA%4 72 Wr 5 1E R
(Falsifying Medical Certificates)
FEANTSR BEMAATHICRET NE2ME MEF I CIEFTITEROFLH#Z L
7ol Xi, U T L=+ MU TOE&IZLd 5,
Article 160 When a physician makes a false entry in a medical certificate, an
autopsy report or a death certificate to be submitted to a public office,
imprisonment without work for not more than 3 years or a fine of not more

than 300,000 yen is imposed.

(23 FASCEFAT )
(Uttering Counterfeit Private Documents)

FEAT S BT ROXEXIKBEZITHE L7eF T, £O0ER L < IXXKBEZ %8S L.
HLLIFEREL, IEHB O E L7cE & [A—oNTLd 5,

Article 161 (1) A person who utters a document or drawing prescribed in the
preceding two Articles is punished by the same penalty as a person who
counterfeits or alters a document or drawing or makes a false entry.

2 HIEOFEORZIL, 7T 5,

(2) Any attempt to commit the crimes prescribed under the preceding paragraph

1s punished.

(BRI FEEAE/EH L OMEH)
(Unauthorized Creation of Electronic or Magnetic Records)
FEANT—FOZ ANOFEBUHZROE L HI T, TOEEWUEO HIZft3 25 MR,
FH AT FIGE B3 2 EMAELEZ N EIC/E- 281X, AR T OBE T A+
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ST LT O @AY %,

Article 161-2 (1) With the intent to bring about error in the processing of
matters of another person, a person who unlawfully creates an electronic or
magnetic record without due authorization which is for use in such improper
processing and is related to rights, duties or certification of facts, is punished
by imprisonment for not more than 5 years or a fine of not more than 500,000

yen.

2 AHHOIFEDNBI XIINEBIC L VIELINL D N & EMAIGLEIMAR D & E X, HEU
TOEEITE THLLTOR&IZLT 5,

(2) When the crime prescribed under the preceding paragraph is committed in
relation to an electronic or magnetic record to be created by a public office or a
public employee, the offender is punished by imprisonment for not more than
10 years or a fine of not more than 1,000,000 yen is imposed.

3 ARIEIZELAV-HERN], 2H T FEIEINCEET 2 EMAIGLET . FH—HOHERT,
ANOFEBLBEORICHE L=2F L., £ OEMIGEE N EICES2H & F— ORI
Do

(3) A person who, with the intent prescribed in paragraph (1), puts an electronic
or magnetic record created without due authorization and related to rights,
duties or certification of facts into use for the processing of matters of another
person is punished by the same penalty as the person who created such an
electronic or magnetic record.

4 FIEOFRORZFIT, 1T 5,

(4) Any attempt to commit the crimes prescribed under the preceding paragraph

is punished.

FHN\E FMEEZRMSEDOIR
Chapter XVIII Crimes of Counterfeiting of Securities

(A7 M RIE 517 0 55
(Counterfeiting of Securities)
FEHAT SR ITHOBRT, MEEE. BITOISR, SHOKEE oo A MFESR %

BiE L, XIEELFIL, AU EHEL T oKL T 5,

Article 162 (1) For the purpose of uttering, a person who counterfeits or alters a
public bond, securities of a government agency, share certificate of a
corporation or other securities is punished by imprisonment for not less than 3

months but not more than 10 years.
2 ATHEDOBHIT, AMGERICEMBOTLAZ LIcE S, ATEEFELE T2,

(2) The same applies to a person who, for the purpose of uttering, makes a false

entry in a security.
(1A MRE ST %)
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(Uttering Counterfeit Securities)

FEANT =5 BiEE L < IIEEOFMEES UL DTN H D A MEESR 21T L.
JAFTHEDO BRI T AR L, B L <IEmA L2 X, =H U EH4ELUT oIl
T 5,

Article 163 (1) A person who utters a counterfeit or altered security or security
in which a false entry has been made, or who, for the purpose of uttering,
delivers to another person or imports such security, is punished by
imprisonment for not less than 3 months but not more than 10 years.

2 HIEOIFEOREIL, F17T D,

(2) Any attempt to commit the crimes prescribed under the preceding paragraph

1s punished.

BHNEDZ XINAI— NERMEEICET LR
Chapter XVIII-2 Crimes Related to Electronic or Magnetic Records of
Payment Cards

(GZEAH 7 — NERGA RS AN IEAE )
(Unauthorized Creation of Electronic or Magnetic Records of Payment Cards)

BEAT=Z60" ANOMELOFRBURERLEDLHHT, ZOHRELEORIHS
LEMTLITH- T, 7LV y I — FZOMOREINTEEDO A O — R &
W T 2 b OERIEIHES T2H L, HEUTOEEIIE THELT O &IZLT 5,
AT OB HHA O — REa§ 5 EMELEZ N EI/Eo7E b, FEEE T 5,

Article 163-2 (1) For the purpose of bringing about an error in the processing of
the financial affairs of another person, a person who creates without due
authorization an electronic or magnetic record which is intended for the use in
such processing error encoded in a credit card or other cards for the payment of
charges for goods or services, is punished by imprisonment for not more than
10 years or a fine of not more than 1,000,000 yen. The same applies to a person
who creates without due authorization an electronic or magnetic record which
1s encoded in a card for withdrawal of money.

2 ARNIEZELNZATEOEMAEL . FHEO BT, AOME EOFFLEDMIC
feL72&F b, FEEFERE T2,

(2) For the purpose prescribed in the preceding paragraph, a person who puts an
unlawfully created electronic or magnetic record prescribed in the same
paragraph into use for processing of the financial affairs of another person, is
dealt with in the same way prescribed in the same paragraph.

3 AEIMELNT-H —HOBMAGERE L OBy E T 50— R&, FHEOHT,
UL, BHLEL, IWMALLES, FEEFEKEET D,

(3) A person who, for the purpose prescribed in paragraph (1), transfers, lends or
imports a card encoded with an unlawful electronic or magnetic record
prescribed in the same paragraph, is dealt with in the same way prescribed in
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the same paragraph.

(R IEERAFLER T — RTEE)
(Possession of Payment Cards with Unauthorized Electronic or Magnetic
Records)

FEHAT=5£0O= FIEHE -HOBWT, RKHE WO — REPrfF Lo, HEL
T OB SATIATTHU T OF &I 5,

Article 163-3 A person who, for the purpose prescribed in paragraph (1) of the
preceding Article, possesses the card prescribed in paragraph (3) of the same
Article, is punished by imprisonment for not more than 5 years or a fine of not
more than 500,000 yen.

(CZHA A 7 — R EE R L&A IEAF H e i)
(Preparation for Unauthorized Creation of Electronic or Magnetic Records of
Payment Cards)

FBEHATZRON FEHATZH2O FB-HONIRTAOMIHT 2 BT, FEOE
WRFLERDE WA TG L F 1T, UL ToBE T HE+ I HE T oI T 5,
BakmoT, ZORFRMABELIE D, AL T2,

Article 163-4 (1) For the purpose of use in the commission of a criminal act
prescribed in paragraph (1) of Article 163-2, a person who obtains information
for the electronic or magnetic record prescribed in the same paragraph, is
punished by imprisonment for not more than 3 years or a fine of not more than
500,000 yen. The same applies to a person who, knowing the purpose of the
obtainer, provides the information.

2 AREZHGSNALEEE AN =50 FH - HOBHBAEEOFERZ ., AEO B TR
BLHFS, RHEEFEKET D,

(2) For the purpose prescribed for in the preceding paragraph, a person who
stores the illegally obtained information of an electronic or magnetic record
prescribed in paragraph (1) of Article 163-2, is dealt with in the same way
prescribed in the preceding paragraph.

3 HHOBRT, #SMOUTREEZ MR L72E b, FEEFKRE T 5,

(3) For the purpose prescribed for in paragraph (1), a person who prepares
instruments or materials, is dealt with in the same way prescribed in the same
paragraph.

(RZ3R)
(Attempts)
FBEAT=Z£0H BHEANT =50 ZKORIEE -HOFORRIL, 5175,
Article 163-5 Any attempt to commit the crimes prescribed under Article 163-2
and paragraph (1) of the preceding Article is punished.
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FTLE HEREDSE
Chapter XIX Crimes of Counterfeiting of Seals

(FEVEE {2 3 S VAN IR A FH 4%)
(Counterfeiting or Unauthorized Use of the Imperial Seal)

EEATUS ITHEOBRT, #EE, [EE I A s LR, AR Eof I
BT 5,

Article 164 (1) For the purpose of uttering, a person who counterfeits the
Imperial Seal, State Seal or Imperial Signature, is punished by imprisonment
for a definite term of not less than 2 years.

2 EL, EEE LA L ANEMEH L, 3BE Lo, EEE L < I3Ea %
R LZE S, AEEFERE T 5,

(2) The same applies to a person who without due authorization, uses the
Imperial Seal, State Seal or Imperial Signature, or who uses a counterfeit

Imperial Seal, State Seal or Imperial Signature.

(AEMEE K O IR %)
(Counterfeiting or Unauthorized Use of Official Seals)

FEARTES THEOHPT, BT IIAKEOHEIIZEL ZBE LZEIX, =4
UL EHAELLT ORI %,

Article 165 (1) For the purpose of unauthorized use, a person who counterfeits
the seal or signature of a public office or public employee is punished by
imprisonment for not less than 3 months but not more than 5 years.

2 WNEFHE LIIABEORHIER L ITBAZAREIMHET L, UIMAE L e ABITH
LLIIABEOHIESR LIIBAZHEN L2E S, AR EFEKE T 5,

(2) The same applies to a person who, without due authorization uses the seal or
signature of a public office or public employee, or who uses a counterfeit seal or

signature of a public office or public employee.

(AT B 1E K O IEAE %)

(Counterfeiting or Unauthorized Use of Official Marks)

FEANTARSE TEORRNT, XFFOR T HE LcE L, ZF U FTOBKIZAT S,

Article 166 (1) For the purpose of unauthorized use, a person who counterfeits
the mark of a public office is punished by imprisonment for not more than 3
years.

2 WNBHORGTEARECHERL, IMAE L ABHOR S E2EALZE S, fiEs
FfkE T2,

(2) The same applies to a person who uses without due authorization the mark of
a public office or who uses a counterfeit mark of a public office.

(RAF 2 15 K O IE A 1 55)
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(Counterfeiting or Unauthorized Use of Private Seals)

FEANTESR ITHEOBRT, tMAOHIEIIES ZRIE L& L, ZFUTORB&IC
et %,

Article 167 (1) For the purpose of unauthorized use, a person who counterfeits
the seal or signature of another person is punished by imprisonment for not
more than 3 years.

2 MADEHERLIZIEAEZ AEIMHEH L, IBEE LEESE LAXBA LA L
TeEH, AEEFERRE T 5,

(2) The same applies to a person who without due authorization, uses the seal or
signature of another person or who uses a counterfeit seal or signature of
another person.

(KRZ3R)
(Attempts)
FEANTNSG BEANTNEE H, BEANTRLER H, HEANTHANRE ZHEOH]
FE_HOIFEOREIL, E1T D,
Article 168 Any attempt to commit the crimes prescribed under paragraph (2) of
Article 164, paragraph (2) of Article 165, paragraph (2) of Article 166 and
paragraph (2) of the preceding Article is punished.

FHLEDCZ ARERTEMAREICET SR
Chapter XIX-2 Crimes Related to Electronic or Magnetic Records
Containing Unauthorized Commands

(RIEFE S EMA LR ERE)
(Making of Electronic or Magnetic Records Containing Unauthorized
Commands)

BEATNGO T EYRERBRONOIC, ANOEFFREEICET 2 TO T 5
HRYT, KRICHEIT D EBAFLEE DM OGS AR L, Tk L72F X, =FUT
DR XTI AT H LT OF@&IZ8T %,

Article 168-2 (1) A person who, without legitimate grounds, creates or provides
any of the following records including electronic or magnetic records for the
purpose of using them for executing commands on another person's computer is
punished by imprisonment for not more than 3 years or a fine of not more than
500,000 yen:

— ADNETFIEEEERAT IR L CEORRICH > XREEEL S¥3, Iz
BT 28F%2 S5 XRERERES Z 5 2 5 ERAFLE

(i) electronic or magnetic records that give unauthorized commands to prevent
a computer from performing functions in line with the user's intention or
have it perform functions against the user's intention;

Z HIEICET S b ODIEN, S ORIERES 2Rl LI EBRAIREEE OO R
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(ii) beyond what is set forth in the preceding item, records including electronic
or magnetic records in which unauthorized commands referred to in the same
item are described.

2 IEMRBmARVOIZ, APEE—FICET S ERNRLEE AOBEFRIERICE TS
FIToMICH LIS, FHEEFEKRE T D,

(2) The same applies to a person who, without legitimate grounds, uses electronic
or magnetic records set forth in item (i) of the preceding paragraph for the
execution of commands on another person's computer.

3 HIEODIEORZEIL, F1T D,

(3) Any attempt to commit the crime referred to in the preceding paragraph is

punished.

(RIEFE S B L EUT)
(Acquisition of Electronic or Magnetic Records Containing Unauthorized
Commands)

FEATNGZO= ESRHEEANRNOIZ, JiEF-HOBAKNT, FESZICHBTLE
WrIFLERZ OO Z TG L, XIIRE L IX, ZHFUTORE I =+ 7ML
TOE@IZAT 5,

Article 168-3 A person who, without legitimate grounds, acquires or stores
records including electronic or magnetic records set forth in the items of
paragraph (1) of the preceding Article for the purpose referred to in the same
paragraph is punished by imprisonment for not more than 2 years or a fine of
not more than 300,000 yen.

F_+E BIEDOFE
Chapter XX Crimes of Perjury

(f255LE)
(Perjury)
FEATILSG ERICEXVEELEEADEBORRZ Lz & ik, ZHU E+HHLT
DT D,
Article 169 When a witness who has sworn in accordance with law gives false
testimony, imprisonment for not less than 3 months but not more than 10
years is imposed.

(H BIZ X 2T o)
(Exemption of a Sentence Due to Confession)
FELEtTS RISROFEEZLLIZEN, ZOREE%Z LIEFHIZHOWNT, Z O HEET
BRI AT LN DRICH A LI & 13, 2O EZRE L., 3 RakRd 52
EMWTED,
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Article 170 When a person who has committed the crime prescribed under the
preceding Article confesses before a judgment becomes final and binding or
before a disciplinary action is taken in the case in which the person testified,

such confession may lead to the punishment being reduced or may exempt the
offender from the punishment.

(42 885 7 558
(False Expert Opinion or Interpreting)
FELT 5 ERICIXVEZLEEEA, BIRASUIFRAPESBOEE, BRI
ERZ L7 & &3, s —Soplic L 5,
Article 171 An expert witness or interpreter who has sworn in accordance with
laws and gives a false expert opinion or makes a false interpretation or

translation is to be dealt with in the same manner as prescribed for in the
preceding two Articles.

B+ —% EREFORE
Chapter XXI Crimes of False Accusations

(K2 12 &5 5 )
(False Accusations)
FEET SR NINEXFER Oy 25T 32 BT, BROETF, 53O
DG Z LeE X, AU EHEUTORBERICLT D,
Article 172 A person who submits a false accusation, charge or other statements
for the purpose of having a criminal punishment or disciplinary action imposed

upon another person is punished by imprisonment for not less than 3 months
but not more than 10 years.

(A A & D 0HER)
(Reduction of Punishment due to Confessions)

BEHE =% MIROREZLRLEEN, TOHEEL LZHFITON T, TOEMHIDHE
T DRI BT ONDLENCE A L & &k, ZOHZRIR L, XITmkR+ 5
ZENTED,

Article 173 When a person who has committed the crime prescribed under the
preceding Article confesses before a judgment becomes final and binding or
before a disciplinary action is taken, such confession may lead to the

punishment being reduced or may exempt the offender from the punishment.
F_+FE b\EO, BAMRERVCEEOR

Chapter XXII Crimes of Obscenity, Forcible Sexual Intercourse, and
Bigamy
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(AR WD)
(Public Indecency)
FEH LTS AAREDWESRITAEZ LI2EIL, NAUTOEEE L IX=+ ML
ToOFeXITMmEE L < ITREHZLT 5,
Article 174 A person who commits an indecent act in public is punished by
imprisonment for not more than 6 months, a fine of not more than 300,000 yen,

penal detention or a petty fine.

(WD) REA )
(Distribution of Obscene Objects)

FELThSG bWEoE, ME, BERAFLEKICEHR 2 Fes A€ ot om 2 A L.,
MAFAREBIN L2 IE, ZFUTORBEE LI 5 A+ AU ToFeE L <X
FEEHTAL U, X3 K OE @2 R4 2, EAUEE DOREIC LY bW B
FLEKE DM OFERZ MM LI2E b, FkkE T 5,

Article 175 (1) A person who distributes or displays in public obscene objects
such as documents, drawings or recording media contained in electronic or
magnetic records is punished by imprisonment for not more than 2 years, a fine
of not more than 2,500,000 yen or a petty fine, or both imprisonment and a fine.
The same applies to a person who distributes obscene records including
electronic or magnetic records through the transmission of telecommunications.
2 HETHMTLHT, AIEOMZFTF L, UIFBEOERNGTEZRE LTI2E b,
M & Rk & 95,

(2) The same applies to a person who possesses the objects referred to in the
preceding paragraph or stores electronic or magnetic records referred to in the

same paragraph for the purpose of distributing them for a fee.

(TR VD)
(Indecency through Compulsion)

FEHLTASL T+ EOFITH L, BT XIIEEEZHNTOWESRITRA%Z LIcE
iE. AHUEHEUTORBRICLT S5, FEmRIBOFITH L, DWESR1TH%Z L
Eb, FRkET D,

Article 176 A person who forcibly commits an indecent act through assault or
intimidation upon another person of not less than thirteen years of age is
punished by imprisonment for not less than 6 months but not more than 10
years. The same applies to a person who commits an indecent act upon another

person under thirteen years of age.

(GR M 2855
(Forcible Sexual Intercourse)
FELttHESR =R EOFITR L, BT XITEE E VTR LM AR S A e
PR (LR TR L), ) ZLEEIE., mHERE0HEE L, AFEU EOFH
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RIS 5, R OEITH L, HERFEE LcE b, FkE T2,

Article 177 A person who, through assault or intimidation forcibly engages in
vaginal intercourse, anal intercourse or oral intercourse (hereinafter referred
to as "sexual intercourse") with another person of not less than thirteen years
of age is guilty of the crime of forcible sexual intercourse, and is punished by
imprisonment for a definite term of not less than 5 years. The same applies to
a person who engages in sexual intercourse against another person under

thirteen years of age.

(MEFR ] oD S ONEGR 1 A8 5)
(Constructive Indecency through Compulsion; Constructive Forcible Sexual
Intercourse)

FELTHNSG AOLDHERE L IIFHEARRICR T, I arlEksE, BT
PHEARBIZESE T, bWEORITALE L= IL, FEE AKX 5,

Article 178 (1) A person who engages in an indecent act upon another person by
taking advantage of their unconscious state or inability to resist, or by causing
the person to lose consciousness or have the inability to resist, is punished in
the same manner as prescribed for in Article 176.

2 ANDOLMESRE L ITPHERRBIZR U, Tbmar ik g, B L IIFHERREIC
SHT, MRHEZ LEHFIX, AIEOBNIZ LD,

(2) A person who engages in sexual intercourse with another person by taking
advantage of their unconscious state or inability to resist, or by causing the
person to lose consciousness or have the inability to resist, is punished in the

same manner as prescribed in the preceding Article.

(EHEE DO RO HEE MR %)
(Indecency by a Person Having Custody of a Person under 18; Sexual
Intercourse by a Person Having Custody of a Person under 18)

FEHETLE RO FEICK L, TOFELZBRICEETLIETHDL I LICLDE
oD Z LR L TOWEDRITHZ LICEIL, FEaEHAKOMFIC LD,

Article 179 (1) A person who commits an indecent act upon another person under
eighteen years of age by taking advantage of the influence arising from the fact
of having custody of that person is punished in the same manner as prescribed
in Article 176.

2 FUKKMOFIIK L, ZOFELBUCKEET LIHETHL LK EIBRH L Z
CIZHERLD THERELZ LLEHIT, Fa L HEROfICK S,

(2) A person who engages in sexual intercourse, etc. with another person under
eighteen years of age by taking advantage of the influence arising from the fact
of having custody of that person is punished in the same manner as prescribed
in Article 177.
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(RixIE)
(Attempts)
FENTSR FBEEHAEFPOEIZETORORET, ST 2,
Article 180 Any attempt to commit the crimes prescribed in Articles 176 through
the preceding Article is punished.

(BRI DL EIEE)
(Indecency through Compulsion Causing Death or Injury)

FEENT—F FELHAEK FELtHN\EE-HELIIIEAE L HLEE —HDOI X
ZINGDROREIFREZIL L, Lo TAZEESEH L, BHSUI=FLL Lo#%k
(el U RN

Article 181 (1) A person who commits a crime prescribed under Article 176,
paragraph (1) of Article 178, paragraph (1) of Article 179, or any attempt to
commit the crimes mentioned above, and thereby causes the death or injury of
another person is punished by imprisonment for life or for a definite term of
not less than 3 years.

2 FHEL+HLESR, FELEHAGE EAE LLEFELFARE HORETIINALD
SEORZFEEZL L, Lo TAZFBEI LTI, B UIARFEL LOBEIZALT 5,

(2) A person who commits a crime prescribed under Article 177, paragraph (2) of
Article 178, paragraph (2) of Article 179, or any attempt to commit the crimes
mentioned above, and thereby causes the death or injury of another person is
punished by imprisonment for life or for a definite term of not less than 6 years.

(E1T#IES)
(Inducement to Illicit Intercourse)
FENT 5 BROBHT, BITOFEORWN LT 285 L CTEEITLEHFIT. =F
LT O 3=+ LT 0S8t %,
Article 182 A person who, for the purpose of profit, induces a female who does
not do so habitually to engage in sexual intercourse, is punished by

imprisonment for not more than 3 years or a fine of not more than 300,000 yen.

FEIINT =4 HIER
Article 183 Deleted.

(%)
(Bigamy)
FENTUSE BEEFEOHLIENERTHEMRAZ Lo L 21X, ZHEULTOBKIZAT 5,
ZOMFH Lo THIHZ L7cE S, FERE T2,
Article 184 When a married person enters into another marriage, imprisonment
for not more than 2 years is imposed. The same applies to the other party who

enters into such marriage.
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F+=8 BEEROBEL CIKBETLE
Chapter XXIII Crimes Related to Gambling and Lotteries

Gy
(Gambling)
FENTILSE WL LEIEL LM T oS XITREHI AT 5, 72720, —K
DI T 2 ERE T I EFE D L XTI, ZORY T,
Article 185 A person who gambles is punished by a fine of not more than 500,000
yen or a petty fine; provided, however, that the same does not apply to a person

who gambles occasionally provided for recreational amusement.

(2 g 1 R O s 135 B i 5 X))
(Habitual Gambling; Running a Gambling Place for the Purpose of Gain)
FENARSG FEELUUEEEZ L2EIT, ZFUToBZRICLT 5,
Article 186 (1) A person who habitually gambles is punished by imprisonment
for not more than 3 years.
2 WG EZBRR L., AL S L TR E Moo F 1T, =AML EHAELUT ok
(fay Uy P
(2) A person who, for the purpose of profit, runs a place for gambling or organizes
a group of habitual gamblers is punished by imprisonment for not less than 3

months but not more than 5 years.

(&< URHE)

(Sale of Lotteries)

FENTESR B ULEREELEFEIT, AFEULTOBEIIE LI HE T O ez
T 5,

Article 187 (1) A person who sells a lottery ticket is punished by imprisonment
for not more than 2 years or a fine of not more than 1,500,000 yen.

2 BLULREORKREZ L-FIT, —FLLTOBEITE ML TOFI@IZLT 5,

(2) A person who acts as an 1ntermedlary in the sale of a lottery ticket is
punished by imprisonment for not more than 1 year or a fine of not more than
1,000,000 yen.

3 HIHEICHETSLODIE)N., B UERZLEEIZ. MU TS TR
BHZ LT 5,

(3) Beyond what are provided for in the preceding two paragraphs, a person who
delivers or receives a lottery ticket is punished by a fine of not more than
200,000 yen or a petty fine.

FH_TNE LEFROEECET SR
Chapter XXIV Crimes Related to Places of Worship and Graves
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GFLEEPT AN S OV 1 )
(Desecrating Places of Worship; Interference with Religious Service)

FENFINS i, (An, FEETEOMOILFEFIZH L, AR E AR ITHAE LTIFIT
NHALUT OB U <VZEEH X+ ML oS el 5,

Article 188 (1) A person who openly desecrates a shrine, temple, cemetery or any
other place of worship is punished by imprisonment or imprisonment without
work for not more than 6 months or a fine of not more than 100,000 yen.

2 ﬁﬁ FLEFESUFZER A B LT, — U TR L I3EEE AT+ HE T

S&IZAT 5,

(2) A person who interferes with a sermon, worship or a funeral service is

punished by imprisonment or imprisonment without work for not more than 1

year or a fine of not more than 100,000 yen.

(HHZLFE )
(Excavation of Graves)
FENTILSG HEEAZRE LA, ZFULTOBEZIZLT S,
Article 189 A person who excavates a grave is punished by imprisonment for not

more than 2 years.

(BEARHEESE)
(Destruction of Corpses)
FEILHSR R, BE. BEIMEICHO THLIWZHEEL, BEL, U L7

FlL, ZFLUTOB®RIZLT 5,
Article 190 A person who damages, abandons or unlawfully possesses a corpse,
the ashes or hair of a dead person, or an object placed in a coffin is punished by

imprisonment for not more than 3 years.

(MR SE AR PR B 55
(Excavation of Graves and Damaging Corpses)
FEILT 5% FENTILEORELZILL T, K, EF. BEEXIEIIHOTHLIME
gL, BEL, UIEBFLEEZ. =AU LELEL TOBRICLT D,
Article 191 A person who commits the crime prescribed under Article 189 and
damages, abandons or unlawfully possesses a corpse, the ashes or hairs of a
dead person, or an object placed in a coffin is punished by imprisonment for not

less than 3 months but not more than 5 years.

(ZE 5 3E)
(Secret Burial of Persons Dying from an Unnatural Death)
FEILT % BREERLRWVWTELE 2o F L.+ HUT 04 UTREHT L
%o
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Article 192 A person who, without a postmortem examination, buries a person
who died an unnatural death is punished by a fine of not more than 100,000

yen or a petty fine.

B_+HE FHROFRE
Chapter XXV Crimes of Corruption

(x5 Bk ME R 1)
(Abuse of Authority by Public Employees)
FEHILT =5 ABENRZOBHEEZEHAL T, ANCRBEDORWI L 21Tbd, IHEF
OATREZ B E L7c & &id, TAEL TN OB UTE I LT %,
Article 193 When a public employee abuses their authority and causes another
person to perform an act which the person has no obligation to perform, or
obstructs another person from exercising their right, imprisonment or

imprisonment without work for not more than 2 years is imposed.

(RERI 23 5 5 B I )
(Abuse of Authority by Specialized Public Employees)

FEILENSE B, MERE LSIIEROBMBE 21T H>B XX OB =i+ 5%
DEOWMEAZBHA LT, ANZ@# L., TSR L & XX, SAMU EHERLTFo#%
SOTEEIZ S 5,

Article 194 When a person performing or assisting in judicial, prosecutorial or
police duties, abuses their authority and unlawfully captures or confines
another, imprisonment or imprisonment without work for not less than 6

months but not more than 10 years is imposed.

(RFRI NS B #ATIEE)
(Assault and Cruelty by Specialized Public Employees)

FELEIE B, MER LSFEROBMBE 2T H>ZB XX N OB 2+ 5%
N, EOWHEZATOITHETD | N, HEEHEZ O OF T3 U CTRITUTREES L
IIMEOITA%Z Lz & X%, BHEL T OBE XL LT 5,

Article 195 (1) When a person performing or assisting in judicial, prosecutorial
or police duties commits, in the performance of their duties, an act of assault or
physical or mental cruelty upon the accused, suspect or any other person,
Imprisonment or imprisonment without work for not more than 7 years is
imposed.

2 ETICKOWMBEINTEEZET L XTEET 2EN OIS H I L TRIT
SOTEEA LAINMEDITAZ L& b, BRI EFERE T 5,

(2) The same applies when a person who is guarding or escorting another person
detained or confined in accordance with laws and regulations commits an act of

assault or physical or mental cruelty upon the person.
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(R RI 23 15 5 b T 1 55 B05E A5
(Abuse of Authority Causing Death or Injury by Specialized Public Employees)
FEHILFAS BIRORZLL., Lo TAEZREEIELEZL. GEORE KL T,
BUWFNIC L0 L3 5,
Article 196 A person who commits a crime prescribed under the preceding two
Articles and thereby causes the death or injury of another person is dealt with
by the punishment for the crimes of injury or the punishment prescribed in the

preceding two Articles, whichever is severer.

(ISHA, 32 FEUHAE M OV AT
(Acceptance of Bribes; Acceptance upon Request; Acceptance in Advance of
Assumption of Office)

FEILtHESR ABER. TORBICEAL, MIRZINEZ L, T2 OFRE L ITHIHE
Ll XE, REUTOBZIZANT S, ZOHRICBWT, btz & i,
BAELL T ORI T 5,

Article 197 (1) A public employee who accepts, solicits or promises to accept a
bribe in connection with their duties is punished by imprisonment for not more
than 5 years; and when the employee agrees to perform an act in response to a
request, imprisonment for not more than 7 years is imposed.

2 ABEIIRAI LT IHEN, ZOHYNTREIMBICE L, F5itx=iT T, Mlgx I
Z L, FZDERELITHNRZ LI XX, BB Lo AICBWT, IF
LU OREEITIT 5,

(2) When a person to be appointed a public employee accepts, solicits or promises
to accept a bribe in connection with a duty to be assumed with agreement to
perform an act in response to a request, the person is punished by

imprisonment for not more than 5 years in the event of appointment.

(55 = fLIF)
(Passing of Bribes to a Third Party)
FEILHESRO D ABENR. TOMBICEAL, Eitaxid T, H ke fts s
B, XFZOMHEOFRE L TR E Lc & & id, HEU FORB&RITLT 5,
Article 197-2 When a public employee, agreeing to perform an act in response to
a request, is involved in a bribe in connection with the employee's duty to be
given to a third party or solicits or promises such bribe to be given to a third

party, imprisonment for not more than 5 years is imposed.

GNERVE YO IV )
(Aggravated Acceptance of Bribe; Its Acceptance after Resignation of Office)

FEHLFERO= ®BEPATIZFZOFELZLL, Lo THRERTTHZ L, UIMEYE DT
R Lol i3, —HFLU LOAMBERIZLT S,
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Article 197-3 (1) When a public employee commits a crime prescribed under the
preceding two Articles and consequently acts illegally or refrains from acting in
the exercise of their duty, imprisonment for a definite term of not less than 1
year is imposed.

2 ANBAN., TOWME EARERITAZ L2 & UIH Y017 A% Lignroic 2 LICH
L., g ZINZ L, BHLIZZOERE LIIHNEREZ L, FFE=Flcnrfth s
B, HLLIFZOMGOERE LIIMREZ Lz &, R EFRRE T 5,

(2) The same applies when a public employee accepts, solicits or promises to
accept a bribe, or is involved in a bribe to be given to a third party or solicits or
promises a bribe to be given to a third party, in connection with having acted
illegally or having refrained from acting in the exercise of the employee's duty.

3 ABEThHoT-EN, TOEBRPICHIELZZ T CRE LR ERITAZ L2 & X
Y OITZZ Lpholc 2 ST L, Mlga Iz L, XX DERE L <ITKRE L
fo b EiE, HAELL T OBRICLT 5,

(3) When a person who resigned from the position of a public employee accepts,
solicits or promises to accept a bribe in connection with having acted illegally
or having refrained from acting in the exercise of their duty with agreement
thereof in response to a request, the person is punished by imprisonment for

not more than 5 years.

(& > AULE)
(Influence Peddling)

FEILHESRON ABEPFEEE T, tMORNFEEICME LA ERITAZSIEDL LD
2, Y OITAEZ SR NI IChoFAZTHI E XTI L L O E LT,
PRS2 U2 U, ST OELRE L <IRIRZ Lz & &3, HEL T OBRIZLT %,

Article 197-4 A public employee who accepts, solicits or promises to accept a
bribe as consideration for the influence which the employee exerted or is to
exert, in response to a request, upon another public employee so as to cause the
other to act illegally or refrain from acting in the exercise of official duty is

punished by imprisonment for not more than 5 years.

(B K DHE )
(Confiscation and Collection of a Sum of Equivalent Value)
FENLHLESROR LAIIEEH - 28 =F 00 LRI, BINT 5, 202
NIF—EEENT A ENTERNWE XX, ZOMEEAZERET 5,
Article 197-5 A bribe accepted by an offender or by a third party with knowledge
1s confiscated. When the whole or a part of the bribe cannot be confiscated, an
equivalent sum of money is collected.

(HE A)
(Active Bribery)
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FEILHNSE FELFEERPOHEENLHESROME TICHET M2 45 L, U
ZOHIALF L <ITKHREZ LicFiE, ZFEUTFTORBE T “H I+ I HU T O8I

@‘é‘éo

Article 198 A person who gives, offers or promises to give a bribe provided for in
Articles 197 through 197-4 is punished by imprisonment for not more than 3

years or a fine of not more than 2,500,000 yen.

F_TAE BRADOFE
Chapter XXVI Crimes of Homicide

(BN
(Homicide)
FEHILEFILSG AZRZRL-AIE. B SOIESE L IXHEL FoB&ILT 5,

Article 199 A person who kills another person is punished by the death penalty
or imprisonment for life or for a definite term of not less than 5 years

B H% HIRR
Article 200 Deleted.

(1)

(Preparation)

HOH R BANLTLEROREZLTHMT, TOTHEZ L7EIE
%, 7220, 1FRIZED, %@ﬂ%ﬁa[‘fﬁﬁ“élkiﬁf‘é‘éo

Article 201 A person who prepares for the commission of a crime prescribed
under Article 199 is punished by imprisonment for not more than 2 years:;
provided, however, that the person may be exculpated in light of circumstances

TAELUF ORI

(A #&%BI5 K& OREHN)

(Participation in Assisted Suicide; Consensual Homicide)

BB S ANERFHELE LI L TAEERSE, NI AEZZDRBIEEZZITH LIX
ZOEEEG TR LIFIX, NAL EEFELLT O OIEE I3 5,

Article 202 A person who induces or aids another person to commit suicide, or
kills another person at the other's request or with other's consent, is punished
by imprisonment or imprisonment without work for not less than 6 months but

not more than 7 years.
(Rz3R)
(Attempts)
HOEH R BEILTNUERRTRIROIEORZIL, F1T D,
Article 203 Any attempt to commit the crimes prescribed under Article 199 and

the preceding Article is punished.
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B_t+tE GEOR
Chapter XXVII Criminal Injury

(5E)
(Injury)
THWMNE ANOHEEZEEFELLEEIL. HHELTORBE I A TN OS54 AL
T 5,
Article 204 A person who causes another person to suffer injury is punished by
imprisonment for not more than 15 years or a fine of not more than 500,000
yen.

(15 F BE)
(InJury Causing Death)
THLSG HREGEEL, Lo TARFRLIEHIL, SFEU EOF#EEICLT S,
Artlcle 205 A person who causes another person to suffer injury resulting in
death is punished by imprisonment for a definite term of not less than 3 years.

(B 8h5)
(Inciting Injury)
BAANS A ROLEMTONDIZY T, BGICEWTHEWEIT-HFIEX, BS
ANEEELRITYH, —FLUTFTOBE I+ AL T O&1e%E L < IEREHIAT 5,
Article 206 A person who incites the offender in the commission of a crime at the
scene of a crime prescribed under the preceding two Articles, even if the person
does not directly cause another person to suffer injury, the person is punished
by imprisonment for not more than 1 year, a fine of not more than 100,000 yen
or a petty fine.

(AR5 35 D e )

(Special Provision for Injury Caused by Multiple Attackers)
FoHLEE ZADETEITZMATAZEE LLELGARICEBNT, TERNENORITICX
HEEORELZMD I ENTET, FZ20EELAE Léﬁt%%%ﬂé ZEMWTER
We L, ERILTEITLEE TR TY, L ofli

Article 207 When two or more persons assault another person causing injury and
1t is impossible to know the relative extent of the injury caused by each
individual offender or which offender caused the injury, the offenders are dealt
with as co-principals even though they did not act in concert.

(217)

(Assault)
THEHING BITEMZTEENPNANEGETHICEL oz L ElX, ZELLTORERE
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L<IFE=+ ML T o0& T L < IERBHIAL T 5,

Article 208 When a person assaults another person without injuring the other
person, the person is punished by imprisonment for not more than 2 years, a
fine of not more than 300,000 yen, penal detention or a petty fine.

(X[ MM AR & M OVRE £R)
(Unlawful Assembly with Weapons)

BoENEO T CANUEOFEM™MUAD A, FEIMEICH LIEFRIL TEEZINZD
HITHEAS LTEGEITBW T, KL #E L TUIZDHEFRH H 2 & 2> THES
L7281, U TOEE XTI =+ FTHLTOE&IcLT 5,

Article 208-2 (1) When two or more persons assemble for the purpose of jointly
harming the life, body or property of another person, any participant of the
assembly who has prepared weapons or knows that weapons have been
prepared, is punished by imprisonment for not more than 2 years or a fine of
not more than 300,000 yen.

2 AIHEOFEIZBNT, Raea i L CIXZOHER1RHDH Z L M- TAEZEAR S
HH L, ZFUTORBKIIRT D,

(2) In the case referred to in the preceding paragraph, a person who having
prepared weapons or knowing that weapons have been prepared, causes others
to assemble, is punished by imprisonment for not more than 3 years.

B_+HN\E BREFDOFRE
Chapter XXVIII Crimes Causing Injury due to Negligence

(& KA )
(Causing Injury due to Negligence)
BEILE MRICEV AEREEFELEIL, S MU TOge TR EHC LT 5,
Article 209 (1) A person who injures another person due to negligence is
punished by a fine of not more than 300,000 yen or a petty fine.
2 HIHEOFEIL, FFEARTNERFEEET LI B TERNY,
(2) The crime prescribed under the preceding paragraph is prosecuted only upon

complaint.

(1t 2 E 5E)
(Causing Death due to Negligence)
BB TSR BRIV AERSRCSEZFL, MU TFTOE&IZLT 5,
Article 210 A person who causes the death of another person due to negligence is
punished by a fine of not more than 500,000 yen.

CERS bl R BUEG%)
(Causing Death or Injury due to Negligence in the Pursuit of Social Activities)
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V. Ko TAZREGSEHIL, LELT OEK

FoHT % EBLYEREEER
ST 5, ERRIBKICED NEZHEIE-ED.

AL <RSI HE LN T oF]
[FEk & T 5,

Article 211 A person who fails to exercise due care required in the pursuit of
social activities and thereby causes the death or injury of another person is
punished by imprisonment or imprisonment without work for not more than 5
years or a fine of not more than 1,000,000 yen. The same applies to a person
who due to gross negligence, causes the death or injury of another person.

F_TNE HEBEOFR
Chapter XXIX Criminal Abortion

(BfAR)
(Abortion)
FET AR EIRTOLFREYE AV, AIEOMOTTEICL Y Bia Lz & i3,
—AELL T ORI T 5,
Article 212 When a pregnant woman causes her own abortion by using drugs or

any other means, imprisonment for not more than 1 year is imposed.

([FE B IE K ORI B SE )
(Abortion with Consent; Causing Death or Injury)
FHT =5 LTOREEE=T, NIXEORHEZGTCHERSIEZHIT., ZHFELULTFTo#
BIHA D, Ko ThFEHEIELFHIT. =AU EHELULTORBERITLT 5,
Article 213 At the request of a woman or with her consent, a person who causes
her abortion, is punished by imprisonment for not more than 2 years. If the
person thereby causes the death or injury of the woman, the person is punished

by imprisonment for not less than 3 months but not more than 5 years.

CE# MG & OVR BUELS)
(Abortion through Professional Conduct; Causing Death or Injury)

FoES EAL, BhPEAN. FEAIANSOIEEMRGEEE DL FOREEZZIT, TE
DAEHEE G TR SE2 X213, AU ERFEL FOBZRITILT S, Lo Thk1%%E
Bz XL, SAUEEFEUTOBZIZLT 5,

Article 214 When a physician, midwife, pharmacist or pharmaceuticals
distributor, at the request of a woman or with her consent, causes her abortion,
imprisonment for not less than 3 months but not more than 5 years is imposed.
If such person thereby causes the death or injury of the woman, imprisonment
for not less than 6 months but not more than 7 years is imposed.

(AR BERR)
(Abortion without Consent)
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B OH TS BTORGEEZZITRWT, I ORFE G2 WTHERIEZEIZX, N
AU EEFELLT OBEZIZALT 5,
Article 215 (1) A person who, without the request or consent of the woman,

causes her abortion, is punished by imprisonment for not less than 6 months
but not more than 7 years.

2 HEEOIFFEORZZL. &1 5D,
(2) Any attempt to commit the crime prescribed under the preceding paragraph is
punished.

(R [F) E BE G BOEAS;)
(Abortion without Consent Causing Death or Injury)
FBOETARSE WIERORENL, Ko TR FEEEGSELFIL HGEDOIRLHEL T,
BHUWHNZ X0 ALWr4 5,
Article 216 A person who commits the crime prescribed under the preceding
Article and thereby causes the death or injury of the woman is dealt with by

the punishment prescribed for either the crimes of injury or the preceding
Article, whichever is greater.

Fo+E EFEOFRE
Chapter XXX Crimes of Abandonment

(&)
(Abandonment)
FoEttgR EBE SOE FEREEXIIEROEDICHENZLELTOHEZEFEL
FlL, —HFLLTFOB®ZIZAT 5,
Article 217 A person who abandons another person of old age, a child, a person
with a disability or illness in need of support is punished by imprisonment for
not more than 1 year.

(PR EAEH HEES)
(Abandonment by a Person Responsible for Their Care)

BoETNE EBEE DEE FREEEXIFECRETLIEEOHLIENIND
DEHEZBIFEL, XIILOEFICOLERREL Lo lo L EiE, ZHU EHELTO
BT 5,

Article 218 When a person who is responsible for the care of a person of old age,
a child, a person with a disability or illness, abandons or fails to provide the

necessary care to such person, the person is punished by imprisonment for not
less than 3 months but not more than 5 years.

(B 35 BUELS)
(Abandonment Causing Death or Injury)
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FATISG BIFORZILL, Lo TALZHEIEIHIT, GBEFEOIRL LB L T,
BUWFIC L0 L3 5,

Article 219 A person who commits a crime prescribed under the preceding two
Articles and thereby causes the death or injury of another person, is dealt with
by the punishment for either the crimes of injury or the punishment prescribed

in the preceding Articles, whichever is severer.

F=t+—8 BFREROEZORE
Chapter XXXI Crimes of Unlawful Capture and Confinement

(8 Hl e OB 25
(Unlawful Capture and Confinement)
FBOE SR NECATEE L, IEBERELEIL. ZHU EEEToB&ITLT
Do
Article 220 A person who unlawfully captures or confines another person is
punished by imprisonment for not less than 3 months but not more than 7

years.

(4l 5 BSE5)
(Unlawful Capture or Confinement Causing Death or Injury)

BoH 4% RIGOFREIL, Lo TAZEEITEIT, BEEDOF LKL T,
BHDANC LV w35,

Article 221 A person who commits the crime prescribed under the preceding
Article and thereby causes the death or injury of another person, is dealt with
by the punishment for either the crimes of injury or the punishment prescribed
in the preceding Article, whichever is severer.

B=+_"%F #HEOF
Chapter XXXII Crimes of Intimidation

(FH)
(Intimidation)

BOE % Ad, R, BH, A IMEICH LEEZNZ 252 5MLTALY
BELEEFET., DR TOBK I =+ MU TSI T 5,

Article 222 (1) A person who intimidates another person using a threat to harm
the life, body, freedom, reputation or the person's property is punished by
imprisonment for not more than 2 years or a fine of not more than 300,000 yen.

2 BEOAMm., HIK, BH, AEXIMEICH LELZMAL2ELEMLTCAZHEL
TeFEH, AEEFERRE T 5,

(2) The same applies to a person who intimidates another person using a threat
to harm the life, body, freedom, reputation or property of one's relatives.
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(7R 2E)

(Compulsion)

—§—+i% A, G, BE, 488 LJIMEICH LEEZMZ 552 E5ML T
ZiE L, X izﬁ%ﬁ’aﬁ’ﬁﬁb\“( NZEZEDINT & 2T, XN OITHEEZE L

t% I, ZHEUTOBEIILT 5,

Article 223 (1) A person who intimidates another person using threat to harm
the life, body, freedom, reputation or property of another person or by assault,
causing the other person to perform an act which the person had no obligation
to perform, or hinders the other person from exercising their own rights, is
punished by imprisonment for not more than 3 years.

2 BlEOAm, HEK, BH, AEIMEICH LEZMZAL252EMLTCEEL, A
IZBBF DN &2 ThY, IR OITHEZEL-E S, AiEE RS T2,
(2) The same applies to a person who intimidates another person, using threat to
harm the life, body, freedom, reputation or property of the relatives of the
other person, causing the person to perform an act which the person has no
obligation to perform, or hinders the person from exercising their rights.

3 B HOFEORZKIL, 175,

(3) Any attempt to commit the crimes prescribed under the preceding two
paragraphs is punished.

B=1+=% KR FHARCAFTEEORE
Chapter XXXIII Crimes of Kidnapping and Human Trafficking

(R A5 B M O £3)
(Kidnapping of Minors)
BOH NS REUEF AL, UIFES L. S H U EEELL T oI
T 5,
Article 224 A person who kidnaps a minor using force or through enticement is
punished by imprisonment for not less than 3 months but not more than 7

years.

CEFIH B9 B O 43)

(Kidnapping for Profit)

BoH RS B by, M TAEGE L IEE RIS T 2MEO BT,
ANZBEE L, XITEEH LeFIL, U L HEUTORBZIZRT D,

Article 225 A person who kldnaps another person through the use of force or
enticement for the purpose of profit, indecency, marriage or threat to the life or
body is punished by imprisonment for not less than 1 year but not more than
10 years.
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(& OR4e B IS EEE)
(Kidnapping for Ransom)

BoEH RO IREZOMBER SN IIF R SN HEORGEEE T HEDOE
IR L TEOMYE R EELHT, AZMEL, IIFFH L&, EH U
=L EORZIZT 5,

Article 225-2 (1) A person who kidnaps another person through the use of force
or enticement, for the purpose of causing the kidnapped person's relatives or
any other person who would be concerned about the kidnapped person's safety
to grant any property, taking advantage of such situation, is punished by
imprisonment for life or for a definite term of not less than 3 years.

2 ANZEBEEL XHEDS LI-E 2N BE C OMBEER SN UIFHH SN F 0% 6 % 58
TOEOEEIZRL T, ZOMPWERZTEE, TN EZERTLITHEZ LTS,
ATE & Rk E T2,

(2) The same applies to a person, who having kidnapped another person through
the use of force or enticement, causes or demands the kidnapped person's
relatives or any other person who would be concerned about the kidnapped
person's safety to grant any property, taking advantage of such situation.

(PR{E[E S 1% B BB B OV £3)

(Kidnapping for Transportation out of a Country)

TH ARG IEESMCBET HAH T, AZBEIL, IIFEH LR, FL
FOFIEERILT D,

Article 226 A person who kidnaps another person through the use of force or
enticement for the purpose of transporting another person from one country to
another country is punished by imprisonment for a definite term of not less
than 2 years.

(N&FEH)

(Human Trafficking)

FoEH A PAREROD ANEEWEZTTEIL, ZHUEREUTOBZIZLT 5,

Article 226-2 (1) A person who buys another person is punished by imprisonment
for not less than 3 months but not more than 5 years.

2 REFEFEZEWZTIFIX, AU EEFEUTOREZIZLT 5,

(2) A person who buys a minor is punished by imprisonment for not less than 3
months but not more than 7 years.

3 EF, b, FEXIEAME L IEHERICHT 2MEOHN T, AEEWZT
2T, U EELT ORI T 5,

(3) A person who buys another person for the purpose of profit, indecency,
marriage or threat to the life or body, is punished by imprisonment for not less
than 1 year but not more than 10 years.

4 ANZZEVELEZHES, BiELFEKE T D,
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(4) The preceding paragraph applies to a person who sells another person.

5 PiIEEMIBET HHMT, AEEE LEEIL, ZH Lo &L T 5,

(5) A person who sells or buys another person for the purpose of transporting
them from one country to another country is punished by imprisonment for not

less than 2 years.

(Bl B PTE E S 5 16)
(Transporting Kidnapped Persons out of a Country)
FoH P AKRO= BIREN, FhSh, IEHE SN E 2 EEMIBIE L-E
X, SN Eo A EIERICLT 5,
Article 226-3 A person who transports a kidnapped person through the use of
force or enticement or another person who has been bought or sold, from one
country to another country, is punished by imprisonment for not less than 2

years.

(B BB 5 U %)
(Delivery of Kidnapped Persons)

BoE LS BEoE NS B oA S REEXITRI ERORE L L F 2 E T
LZHBT, IS, FhEh, IBEINEZZSEEL, IZ L, @ikl &K
L. XIS E7-813. =AU EHFEL T ORI T 5,

Article 227 (1) For the purpose of aiding another person who has committed any
of the crimes prescribed under Articles 224, 225 or the preceding three Articles,
a person who delivers, receives, transports or hides a person who has been
kidnapped through the use of force or enticement or has been bought or sold, is
punished by imprisonment for not less than 3 months but not more than 5
years.

2 B OBH _TEHEFOCHEHOREZLLIEEZH T2 BT, BIRSNASUTFHED S
NlcEZGIEEL, IWZ L, @ikl E L, SIS E2F L, —FULEHEL
TR D,

(2) For the purpose of aiding another person who has committed the crime
prescribed under paragraph (1) of Article 225-2, a person who delivers, receives,
transports or hides a person who has been kidnapped is punished by
imprisonment for not less than 1 year but not more than 10 years.

3 EHFL, bOEOXIFAEME L FHEICHTH2MEO BN T, KIS, #FHSh,
XiFREESN2EF LG EHEL, I L, kL, IE L72#1E, NA L EEFU
TORBEIZLT D,

(3) For the purpose of profit, indecency or threat to the life or body, a person who
delivers, receives, transports or hides another person who has been kidnapped
or sold, is punished by imprisonment for not less than 6 months but not more
than 7 years.

4 B IE_FTHEFOZE-HOBWT, BRI XITFEH S NE 2= LI2FIL,
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T EOFMBEICAT S, IS XIEFED SN EEZINZ LB NI EE O
g IR SN UIFEH SN EDOLB L BE T HEOEEIZRL T, ZOMME RT3
BT, IEINEZERT DT/ E2LILE b, FAkET 2,

(4) For the purpose prescribed under paragraph (1) of Article 225-2, a person who
receives another person who has been kidnapped is punished by imprisonment
for a definite term of not less than 2 years. The same applies to a person, who
has received a kidnapped person and causes or demands such person's relative
or any other person who would be concerned about the safety of the kidnapped

person to deliver any property, taking advantage of such situation.

(RZ3R)
(Attempts)

BoE NS BoE SN oA gk oA R0 FE—HE B
H _HRENPLHE _H +HAREO=F TCHICHISRF —HEN L H ZHE TROFEINIE
ATB DIEDRZIL, &1 D,

Article 228 Any attempt to commit the crimes prescribed under Articles 224, 225,
paragraph (1) of Article 225-2, Articles 226 through 226-3 and paragraphs (1)
through (3) and the first sentence of paragraph (4) of the preceding Article is
punished.

(FRE R & 2 JH oD ke )
(Reduction of Punishment in the Case of Release)

FoH NGO BEOEH RSO TS SEH S ESE EHE LIEENEO
SEAIL LT AR RE S NDANS, BBIRS W UIFHFHR SN H 2 BRI
R LT & &1, FOMERERT 5,

Article 228-2 If a person who has committed the crime prescribed under Article
225-2 or paragraph (2) or (4) of Article 227 releases the kidnapped person in a

safe location before being prosecuted, the punishment is reduced.

(& D4 B B B 1)
(Preparation for Kidnapping for Ransom)

BoE_TPN\Eo= HFE_EH_TREFO_E-HOREZLTENT, TOTHE LE
I, AU TORBRICLT 5, 72720, ETICEFTORICEE LICEIZ. 20 %
PRI L, T mbRT D,

Article 228-3 A person who prepares for commission of the crime prescribed
under paragraph (1) of Article 225-2 is punished by imprisonment for not more
than 2 years; provided, however, that the punishment of the person who self-
denounces before the person commences the crime is reduced or exculpated.

(Bl& 1)
(Offense Subject to Complaint)
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FoH G BOE S TNEORLKOREOFELE T M TR LS 5 -+
LRE-HORW RIS DIRORZEIET, FEHFLRTIVIAFLRET L2 &0
TERU,

Article 229 The crime prescribed under Article 224, the crime prescribed under
paragraph (1) of Article 227 which is committed for the purpose of aiding the
person who has committed the crime prescribed under Article 224, and the

attempts to commit these crimes, are prosecuted only upon criminal complaint.

F=tUE ZEIHTDHRE
Chapter XXXIV Crimes against Reputation

(4 EBHR)
(Defamation)

FoE=TR AREEFEEZFRL. NAOAZEZBBELIEIL. ZOFEREOFEITND
DHT. ZFELITORESE U TS SUI TG HU T OS5,

Article 230 (1) A person who defames another person by making allegations in
public, regardless of whether such facts are true or false, is punished by
imprisonment or imprisonment without work for not more than 3 years or a
fine of not more than 500,000 yen.

2 HEDOLEZEZBHLILEIL BBOREELRMRTLILICL-oTLELAETRITN
XL ETL72Ruy,

(2) A person who defames a dead person is not punished unless such defamation
1s based on a false facts.

(NFLDOFFIZET 256 DR Bl)
(Special Provision for Matters Concerning Public Interest)

BoEH TSRO RISHE -HOT AN ALORFEICET 2 EFEICKY, o, TOH
HINEORNEZXD I LIZH o RO LGEITIE, FEEOESZHBL, HETH
HZEDFERH T E T IE, ThESILRN,

Article 230-2 (1) When an act prescribed under paragraph (1) of the preceding
Article is found to relate to matters of public interest and to have been
conducted solely for the benefit of the public, the truth or falsity of the alleged
facts are to be examined, and punishment is not imposed if they are proven to
be true.

2 HIEOBEDEMIZHOWVWTIE, AFFPREINDITE > TRV ADILIEITAIZH
THEET, ALORFICEHTLERL ZRT,

(2) In application of the preceding paragraph, matters concerning the criminal
act of a person who has not been prosecuted is deemed to be matters of public
interest.

3 HIRFE—HOITAPABEEIIRNRICLDNEEOBEMEIZET 5 ERIRLIHE
X, FEOERZHIL, BEETHDLIZ EOMIARb T XTI, ZEEI LW

o
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(3) When the act prescribed under paragraph (1) of the preceding Article is made
with regard to matters concerning a public employee or a candidate for election,
punishment is not imposed if an inquiry into the truth or falsity of the alleged

facts are made and they are proven to be true.

(%)
(Insults)
FoH 5% FELELMALRSTH, AREANEMEE LR, MR UTREHI L
T2,
Article 231 A person who insults another person in public, irrespective of
whether the accusation alleges facts or not, the person is punished by penal

detention or a petty fine.

(Bl & 38)
(Offense Subject to Complaint)

BH -5 ZOEOFRIE, HFHRABRITNIAKFEERET L Z N TE R,

Article 232 (1) The crimes prescribed under this Chapter are prosecuted only
upon complaint.

2 HHFETLHZILENTELENKRE, BF. KEXF, EXFXIIEMTHD L X1
WNERREERE 2SN, AMEOFE E NI RMETH 5 & X2 EHOREENENENRD
> THIFZIT O,

(2) If the person who is to make a complaint is the Emperor, Empress, Grand
Empress Dowager, Empress Dowager or Imperial Heir, the Prime Minister is
to file a complaint on their behalf, and when such person is the Sovereign or
President of a foreign state, a representative of the State is to make a
complaint on their behalf.

FEtHEE FRARVCEBCXHTISE
Chapter XXXV Crimes against Credibility and Business

(15 MR K OB )
(Damage to Credibility; Obstruction of Business)
BoE =S BAORGAETAA L, IBEIEHWT, AOEHEZBRBE L, XTIz
DH¥EBZHELEIL, ZFLUTORBE I E T HU FOE&Icid 5,
Article 233 A person who damages the credibility or obstructs the business of
another person by spreading false rumors or by the use of fraudulent means is

punished by imprisonment for not more than 3 years or a fine of not more than
500,000 yen.

(BB %)

(Forcible Obstruction of Business)
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FHoE=TUE BOERWTAOEFZYEFELEEL, BIZOBNZE D,
Article 234 A person who obstructs the business of another person by force is

dealt with in the same manner as prescribed under the preceding Article.

(B TRIHARRRE T E)
(Obstruction of Business by Damaging a Computer)

FBoEFWNEDO S ANO¥EBIHERT 2E FFEEE L <IXE o BIcfid 2 BRI
FREBE L, A LIIANOEBIENT 2EFHEBIOEBOEHRE L IR ERT
TEhEZ, IFOMDOFEC LY | EFFIEEICERNBRIZH > B2 &
XIIER BT 282 ST, NOEFLYELLLEIL, LELLT OR&E X
BAHUTOE®ICLT 5,

Article 234-2 (1) A person who obstructs the business of another person by
interfering with the operation of a computer utilized for the business of the
other or by causing such computer to operate counter to the purpose of such
utilization by damaging such computer or any electronic or magnetic record
used by such computer, by inputting false data or giving unauthorized
commands or by any other means, is punished by imprisonment for not more
than 5 years or a fine of not more than 1,000,000 yen.

2 HIHOFRORZIL, &1 5,

(2) Any attempt to commit the crime prescribed under the preceding paragraph is

punished.

B=+ARE HRREOBREOZE
Chapter XXXVI Crimes of Theft and Robbery

(B3 %)
(Theft)
B " RS MAOMMEZGIRLI-EIL, GEOFRE L, HELL T ORBE I HA
FTHELT D& %,
Article 235 A person who steals the property of another person commits the
crime of theft and is punished by imprisonment for not more than 10 years or a

fine of not more than 500,000 yen.

(RENPER )
(Usurpation of Real Estate)
FHOETREDO D MAOARBEZRE LA, HEUTOBRIZAT S,
Article 235-2 A person who usurps the real estate of another person is punished
by imprisonment for not more than 10 years.

(FREE)
(Robbery)

84



BE RS BT XIBEEH T ADOMY A iRE L7 1%, Mo ke L,
ELL DO/ RTINS D,

Article 236 (1) A person who robs the property of another person through the use
of assault or intimidation is guilty of the crime of robbery and is punished by
imprisonment for a definite term of not less than 5 years.

2 HIEOITEIZXY | MPE ENEORRZS, I AT ZnE2HsE2F S, [FHE
ERERE T D,

(2) The same applies to a person who illegally obtains or causes another person
to illegally obtain a profit by the means prescribed under the preceding
paragraph.

(FRIE T i)
(Preparation for Robbery)
BoH—t+tSs MEOFREZILTHMNT, 2O THE LIcFIT, ZHFELULFo#&Icd
Do
Article 237 A person who, with the intention of committing the crime of robbery
prepared for the robbery, is punished by imprisonment for not more than 2

years.

(% IRE)
(Constructive Robbery)
FoE =N GRS, MW ER TRV IRESND Z E2E, E#rth, X
IR Z PRI 272010, BT XITEEE Lo ik, MmiBE LTmT %,
Article 238 When a person who has committed the crime of theft uses assault or
intimidation in order to retain the stolen property, evade arrest or destroy
evidence, the person is dealt with in the same manner as with robbery.

(B esR i)
(Drug-Facilitated Robbery)
Fo_E=TNLE AEERSETZOMPZEBMLEET, m&Es L Gat 2,
Article 239 A person who steals the property of another person by causing the
other person to become unconscious is dealt with in the same manner as with

robbery.

(TR B A1)
(Robbery Causing Death or Injury)
FoElHtR mES. AZAGIE L SITEYSOINEN oL L, TS
W7o & VTS T A I %,
Article 240 When a person who has committed the crime of robbery which causes
another person to suffer injury at the scene of the robbery, the person is
punished by imprisonment for life or for a definite term of not less than 6 years,
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and in the case of causing death, the death penalty or imprisonment for life is
imposed.

(FRIE - GRAE A S K DR B5E)
(Robbery; Forcible Sexual Intercourse; Causing Death Thereby)

FoEMNt—% BEORE LITZEORZRBLILLIENREIMEZFOIE (FELE+
NEHE _HOFEEZRS, LFZOHEICBWTHEL, ) ALFEDORZFRELZ BIL LT
& & XITMANMERFEDOIRE L ITZDOREFRZI LIEDNRIBEOIRE L XL DR
BRE OGP L L ST, BH I EEL EOBRICLT S,

Article 241 (1) If a person who commits the crime of robbery or an attempt
thereof also commits the crime of forcible sexual intercourse (excluding the
crime prescribed under paragraph (2) of Article 179; hereinafter the same
applies in this paragraph) or an attempt thereof, or a person who commits the
crime of forcible sexual intercourse or an attempt thereof also commits the
crime of robbery or an attempt thereof, that person is punished by
imprisonment for life or for a definite term of not less than 7 years.

2 HHEOHBEDI L, ZOWRLERPNTNORERTHD L XTI, NERHEIET
LELRRE, EOMEWESTHZENTES, EL, ACOEERIZZY W TFaro
BERZHFIE LT &L XX, ZOHZRB L, Inkkd 5,

(2) In the case referred to in the preceding paragraph, if the crimes that were
committed were attempted crimes, the punishment may be reduced, except
when the person thereby causes the death or injury of another person; provided,
however, that the voluntary abandonment of commission of either crime leads
to the punishment being reduced or the offender being exempted.

3 B HOFRFIIHEDITAITL Y NEHLT I 78T, S UX A LT 5,

(3) A person who, by commission of an act that constitutes the crime referred to
in paragraph (1), causes the death of another person, is punished by the death

penalty or life imprisonment.

(AN D ERFICHRD B COMY)
(Offender's Own Property)
BN+t 2% BEOMBTH-ThH, AR EA L, IIRBHOMTIZ LD A
WEFTLHbDTHD LT, ZOEORIZONTIE, ADMY & Hind,
Article 242 With regard to the crimes prescribed under this Chapter, the
offender's own property is deemed to be the property of another person when it
is in the possession of another person or under the guard of another person in
compliance with an order issued by a public office.

(RZ3R)
(Attempts)
FoHNU+ =% FoH -t AEILE _H -+ AFET, F_H - N\ENLEH
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U426 £ TROE /U —5KF =HDOIREORZKIL, FT 2,

Article 243 Any attempt to commit the crimes prescribed under Articles 235
through 236, and 238 through 240, and paragraph (3) of Article 241 is
punished.

CBUEM DAL IR BT 2 Fe)
(Special Provision for Theft Committed against Relatives)

FoEUAIUSE BB, BERMEIIFEFEOBRE O THE _H =+ HEOFE, F -
BoTREDO ORI INEDIRORZIEZIL LIZHIEL. TOMEZRRT 5,

Article 244 (1) A person who commits the crime prescribed under Article 235 or
235-2 or attempts thereof against a spouse, lineal blood relative or relative
living together, is exculpated.

2 RIEICHET 28BS OBE E O TR LIERBEICHET 23RIL, FFn0n
TAFFERET D2 &N TER,

(2) A person who commits the crime prescribed under the preceding paragraph
against a relative other than those provided in the paragraph, is not
prosecuted without a complaint.

3 AIHEOBLET, BUE TRWHILIZOWTIE, BH LR,

(3) The preceding two paragraphs do not apply to accomplices who are not
relatives.

(w5
(Electricity)

BoEN+ RS ZOBEOJRICOVTL, BRIL. ML BT,

Article 245 With regard to the crimes prescribed under this Chapter, electricity
1s deemed to be property.

F=+EtE FEREOEBOR
Chapter XXXVII Crimes of Fraud and Extortion

(FEHR)

(Fraud)

FoEMNAARE AR THMME 2 S E2EE, HEUTORBKRICLT 5,

Article 246 (1) A person who defrauds another person of property is punished by
imprisonment for not more than 10 years.

2 HIEOGTEICLY ME EREOFRZE, XIIMAIZ I zBIEeE s, [FHE
LRk E T %,

(2) The same applies to a person who illegally obtains or causes another person
to illegally obtain a profit by the means prescribed under the preceding
paragraph.
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(7B 7RI SRR 7R IR
(Computer Fraud)

BEMAREOT FIRICHET 2 b0ODIED, NOFRBLIIHEH T 25 E 7Rk
ICEBOERE LI RERESE 52 THMEHOHSIE L XA TR DL RIEOE
WHIREERZAE Y | UTMPEHEDSEE L IXE IR 2 1A DB IR A N DFEG
BRI LT, ME ENEORIRE 25, XIIM A 2GS EEIL. HEL
TORBEIZT D,

Article 246-2 Beyond what are provided for in the provisions of the preceding
Article, a person who illegally obtains or causes another person to illegally
obtain a profit by creating a false electronic or magnetic record relating to
acquisition, loss or alteration of property rights by inputting false data or
giving unauthorized commands to a computer utilized for the business
processes of another person, or by putting a false electronic or magnetic record
relating to acquisition, loss or alteration of property rights into use for the
business processes of another person, is punished by imprisonment for not
more than 10 years.

(L)
(Breach of Trust)

FHoEMNESR MADTDIZEORBE LU T L&, BHOE LIEE=F D04
BIY IIARNCHEELZMZ 2 BT, ZOMEBICTE<ATAZ L, RAANICHME EOESE
Nz Tz & &3, TAET OB I E A+ T ML T OS&ITL+ %,

Article 247 When a person who is in charge of the affairs of another person, for
the benefit of their own interest or the interest of a third party, or inflicting
damage on another person, commits an act in breach of legal duty and causes
the financial loss to another person, imprisonment for not more than 5 years or
a fine of not more than 500,000 yen is imposed.

(MEREHR)
(Constructive Fraud)

o E NN REERE ORBERE SUI AN DOOMEETRIZE T T, £OMY % & S H,
SOTMEE EAREORIE 2 &, A LATMAI N Z2E ST 2E L. HHEU T o#&IC
s %,

Article 248 A person who, by taking advantage of the inexperience in judgement
of a minor or the intellectual disability of a person, causes them to deliver their
property, or obtains or makes a third person to obtain an illegal profit, is
punished by imprisonment for not more than 10 years.

(Lng)
(Extortion)
FBoENILEGE AR LT E R ST, HEULTOBRICLT S,
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Article 249 (1) A person who extorts another person to deliver property is
punished by imprisonment for not more than 10 years.

2 HIEOIEIZXY | MPE ENEORRZS, I A a2/ EzF S, FHE
LRk E T %,

(2) The same applies to a person who illegally obtains or causes another person
to illegally obtain a profit by the means prescribed under the preceding
paragraph.

(Rz3R)
(Attempts)

FoEL TR ZoOEOFREORHEIL F1T D,

Article 250 Any attempt to commit the crimes prescribed under this Chapter is
punished.

(HEM)
(Application, Mutatis Mutandis)

FoHEAET 5% FoEN+ S FoAENFUEEROSE —HU+REOHEIX, 20
BEDOIRICOVWTHEMT S,

Article 251 The provisions of Articles 242, 244 and 245 apply mutatis mutandis

to the crimes prescribed under this Chapter.

B=+/N\E MEDOZE
Chapter XXXVIII Crimes of Embezzlement

(B 58

(Embezzlement)

FoAht 4% HCOLSATLAMAOWEZRGE L -H X, HFELLTOBERIZLT 5,

Article 252 (1) A person who embezzles property in their possession which
belongs to another person, is punished by imprisonment for not more than 5
years.

2 HOEOWThH-TH, [N LRELZMELNTZLEAIZBNT, ZREMELE
Fb, BIHEEFEREET D,

(2) The same applies to a person who embezzles their own property when the
person has been ordered by a public office to hold the property in custody.

(7% - HEE)
(Embezzlement in the Pursuit of Social Activities)

FoEAL =% EBLACOSATLOMAOYEREELZEIX. HEL T ORI
T 5,

Article 253 A person who embezzles property which belongs to another person in
the pursuit of social activities, is punished by imprisonment for not more than
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10 years.

(OB KM At 58)
(Embezzlement of Lost Property)

oAU BEY. BERYEOMEAZEEN T MAOY EMEE L 2F T, —EU
T OB ST HEL T OF148% L < ITFRHEHZAT 5,

Article 254 A person, who embezzles lost property, drift property or any other
property which belongs to another person and is in no one's possession, is
punished by imprisonment for not more than 1 year, a fine of not more than
100,000 yen or a petty fine.

(#EM)
(Application, Mutatis Mutandis)
FoAAE TS FoENHUEOHEIXZ. ZOREDOFRICOVWTHERT S,
Article 255 The provisions of Article 244 apply mutatis mutandis to the crimes
prescribed under this Chapter.

F=tHLE BEFCETLE

Chapter XXXIX Crimes Related to Stolen Property
(485 i 52 1 55)
(Acceptance of Stolen Property)

B EI RS WA OMMPEIT T DRITE T DT AT Lo THEG S & BE
TEVZTHIL, ZFLUToEEIZLT 5,

Article 256 (1) A person who accepts free of charge stolen property or any other
property obtained through an act equivalent to an offense against property is
punished by imprisonment for not more than 3 years.

2 HIEICHET 2WaEl L, REL, HLUTAETEY T, XTZ0HFEOL
SDHoAE LIEEIZ, THEUTOBKL I AT ML FOR®ICLT 5,

(2) A person who transports, retains or receives with compensation or arranges
disposal for compensation, property provided for in the preceding paragraph is
punished by imprisonment for not more than 10 years and a fine of not more
than 500,000 yen.

(Bl DO DAL IR S 2 Feffil)
(Special Provision Concerning Crimes against Relatives)
FoEA LS BEEEE OB ITERME, REOREEL X b0FE ORME
E ORI TRIZDIREIL LTH L, TORERIRT 5,
Article 257 (1) A person who commits a crime prescribed under the preceding
Article against a spouse, lineal blood relatives or relatives living together, or
the spouse of such relatives, is exculpated.
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2 HHEOBEIZ. BHIE TRz oW T, @A L7,

(2) The preceding paragraph does not apply to accomplices who are not relatives.

FU+E BRERVCREOSE

Chapter XL Crimes of Destruction and Concealment

(N SCEE B )
(Damaging Documents for Government Use)
EOEA NS ABORICHT 5 CENITEMOTRLREL AL, AU ELE
FELU T OB T 5,
Article 258 A person who damages a document or an electronic or magnetic
record in use by a public office is punished by imprisonment for not less than 3

months but not more than 7 years.

(A 3C 5 B )
(Damaging Documents for Private Use)

FoEAE IS MERISOIEBITET DM A OCEITERA GBI L AL I
HFELLTF OBZITT %,

Article 259 A person who damages a document or electronic or magnetic record

N

of another person that concerns rights or duties is punished by imprisonment

for not more than 5 years.

(& R N ORI BOE )
(Damage to Buildings; Causing Death or Injury)

HEANTR MAOREY SUIMMARE LCE L, LELTOEKIZLT 5, Lo
TANERGEEIFIL, GEORLIE LT, EWRIZXL Y LET 5,

Article 260 A person who damages a building or vessel of another person is
punished by imprisonment for not more than 5 years. If such person thereby
causes the death or injury of another person, the person is dealt with by the
punishment for the crimes of injury or the punishment prescribed in the

preceding paragraph, whichever is severer.

(FR %)
(Damage to Property)
BOEAT % FIZKICHETALO0IEN, thAOYEEEL, UIMEE L&,
ST OB SUI = MU Fogies L ITEEHZA T 5,
Article 261 A person who damages or injures property beyond what are
prescribed under the preceding three Articles is punished by imprisonment for
not more than 3 years, a fine of not more than 300,000 yen or a petty fine.

(H oW oiaEsE)
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(Damage to the Offender's Property)

F_HAT S HOCOMTH-TH, ?‘STEF'K%XJL WHEEZ AL, FEELED
DOEREL, IEFE L L X, fi=F0plic

Article 262 Even when the property prescribed for in the preceding three
Articles belongs to the offender, the offender is dealt with as an offender who
has damaged another person's property when the property has been attached,

encumbered or leased.

(B HH )
(Damaging of Boundaries)

FoEANT o EREZBEEL, BEIL, HLIEREL, T2 OMDITE
L0, THOBERZRHE T DN TERVE I LEHIE, FAFEL T OBE XL
+H ML T OIS 5,

Article 262-2 A person who damages, moves or removes a boundary mark or
otherwise makes a boundary unrecognizable is punished by imprisonment for

not more than 5 years or a fine of not more than 500,000 yen.

(15 FFE )
(Concealment of Letters)
FHEAT =% MAOEELZRELZEIL, SAUTOBEE L XA I+ M
LT ogFied L ITREHZ AT 2,
Article 263 A person who conceals a letter of another person is punished by
Imprisonment or imprisonment for not more than 6 months, a fine of not more

than 100,000 yen or a petty fine.

CEL&3R)
(Offense Subject to Complaint)
TEHATNSG FoEAE LS. B oEANTEZAORIZOF IR, HHEARTIEA
FERET D2 LN TERY,
Article 264 The crimes prescribed under Articles 259, 261 and the preceding

Article is prosecuted only upon complaint.
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